12 


Jaro V. _Ju]io-aŭgusto, 1924 ._ Numero 11 — 



f\HOHPPiQO: 

por Bulg^rbndo 30 levoj, 

por fremdlando: bonvalu- 
taj 60 Iv . m«ilbunva:utaj 
40 levoj. 


MOMATA ORGRNO DE LA 
BULGftRA ESPERflMTiSTA 

SOCiETO 


flBOHMEHrb: 

aa Bt/irapMH 30 jtb* 

OĈHUJieMHH: 

KB cm 2 Jiesa 

Ota^jjcwl 6pott 
3 60 neua 


ripenopMHaHo oti> M-o H, flp. 3fi 6h6/i. cio onp. Na 1870 otts 27. L 1922 


Kvin jaroj. 

Per la jeria numero kompletiĝas kvin plenaj jarkolektoj de 
«Bulgara Esperantisto“. 

Kvin jaroj . . . Jaroj de laborado kaj batalado. Kvin jaroj, 
plenaj je alternaj venkoj kaj sukcesoj. Kiu trafoliumos nian ga- 
zeion de tiu jarciklo, li konsiatos sur ĉiu paĝo novan paŝon an- 
taŭen. Kune kun !a progreso de la movado progresh ankaŭ la 
gazeto. Komencinte modeste per okpaĝa ampiekso, aperante 
monate en 500 ekzen ipleroj, donante jare 10 numerojn, „Bulgara 
Esperantisto" iom post iom pligrandiĝis kaj plisolidiĝis, kaj hodiaŭ 
ĝi aperas en 16 paĝoj, estas presata en 1,500 ekzempleroj kaj 
donas 12 numerojn jare. 

Mia gazeto akiiis jam solidan bazon, kian ne^iu el la bul- 
garaj esperanto-gazetoj en la pasinteco havis. 

Certe, rilate al la enhavo, ..Bulgara Esperantisto" ne estis 
perfekta. (ji ja ne povis esti lia. heeviteblaj estis difektoj kaj 
mankoj, kiujn la redaktintoj penadis rnalmulligi kaj nuligi laŭ 
eblo. Sed ĉiu povas rimarki, ke enhave ankaŭ la gazeto evolua- 
dis konstanle a! pliboniĝo dum la pasintaj kvin jaroj. 

Bona aŭ malbona, perfekta aŭ ne, „Bulgara Esperantisto" 
elludis sian rolon en nia enlanda espersnlo-movado, kaj ĝia 
signifo ne cstas malgranda. Eble la malnovaj samideanoj trovis 
pti grand in plezuron legi la bonajn pure esperantajn gazetojn el 
frendlando. Certe al la vasta publiko niaj propagandaj artikoloj 
restis nekonataj. Kaj tial kelkaj samideanoj opinias, ke nia organo 
ne pcrnis plenumi kontentige siajn taskojn. Sed alian rolon havis 
.Culgara Fsperartisto' dum tiuj kvin jaroj, kaj ĝin plenumis 
sukcese: el 1 n novaj samideanoj ĝi preparis bonajn esperantistojn 
kaj er.tuziasmajn batalanmjn. Por ili nia gazeto estis utila kaj 
necesa konsilanto, gvidanto, helpanto. Per sia materialo „Bulgara 
Esperantisio" kunheipis por la maturiĝo de la novaj samideanoj, 
kiuj fariĝis konvinkitaj apostoloj kaj komencis en multaj lokoj 
vigjan loboron. 

Pn tiu rilato B. E. havas grandan meriton. 
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La kvin jarkolektoj de .Bulgara Esperantlsto“ formas jam 
amason de abunda materialo, kiu donas klaran komprenon nri 
la movado kaj la lingvo, kaj jetas lumon sur ilin el diversaj' i 
punktoj. Gi prezentas priesperantan enciklopedion^ies^naten 
ankoraŭ dum longa tempo servos al multaj prop^gandistoj en 
ilia laboro. 

Kia estas la morgaŭa tago de „Bulgara Esperantisto" ? — 
Ebie, laŭ la plano de la C. K., ĝi daŭrigos sian vivon en du idoj: du 
novaj gazetoj. Ĝia esperanta parto fariĝos la kerno de la projek- 
tata Balkana Esperanto-Gazeto, kaj ĝia bulgarlingva parto disvol- 
viĝos en semajna aŭ duonmonata propaganda jurnalo. 

Kio ajn estos, ĝi kreis jam sian tradicion, ĝi iras sian pro- 
pran vojon. Ni kredu, ke ĝiaj idoj havos en konsidero tiun tradi- 
cion, ke ili sekvos ĝian vojon kaj, konservante la bonajn eiemen- 
tojn, forigante la malbonajn, atingos pli grandan perfektecon. 

Tempo estas jam por la ĝisnunaj redaktantoj foriĝi e! tiu 
laboro, por ke la redaktado de la gazeto ne ŝabloniĝu — ĉar ja 
ĉiu iaciĝas dum la daŭro de kelkjara laborado kaj, vole-nevole, 
komencas pli malatente ksj ŝablone plenumi sian funkcion. Ni 
transdonos nian postenon, donante a! !a estontaj redaktoroj ankaŭ 
nian tradicion, kaj elkore dezirante vidi la idojn de „Bulgara 
Esperantisto“ ĉiam pli perfektaj kaj pli allogaj. 



f\ d a 


Sur ĉielo sun’ ardiĝas 
kaj varmega sur la tero 
tagmez' estas. Ne aŭdiĝas 
bruo, kanto. Senespero 
en ia koro, 
kaj doloro 

superhoma en 1' anim’; 
radi’ lasta de 1’ espero 
estingiĝas. Kaptas min 
senreviĝo. ĉu la vero 
kaj de 1’ amo 
lasta flamo 

de la tero jam forestas? 
Kaj malamo, kaj la morto 
inter ni eterne festos? 

Cu ne ŝanĝos sin la sorto? 
Kaj mi ploras, 
kaj doloras 

kor’ vundita. Kaj paliĝas 
la vizaĝo. Sklava ploro, 
ĝemoj, plendoj jen aŭdiĝas. 
De la sklavo de I' doloro. 
Plu mi ploras, 


Kor’ doloras! . 



N i g r a. 


Tirnovo. 
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Hristo Smirnenski. 


FLORVENDISTINO. 

Vitoŝ estas ĉi-vespere tiel milda kaj mistera, 
inter lunarĝentaj ondoj ŝajne estas ĝi insu!', 

Super ĝia frunto, kvazaŭ en doloro senespera, 
kunfandiĝas palaj steloj en aŭtuna slelnebul’. 

Kaj grandega kaj kaŝinta en granita sia brusto 
mil animojn sortfrapitajn — mutas jam la festa urb’. 
De la karnaval’ ĉiama, sen konsoV, per stranga fiustro 
ĉi rakontas la fabelojn, sub mantel’ de lunvelur*. 

Iras tra la brua.strato, sub elektraj lumgirlandoj 
la malgranda f/oristino en restoracioj jen. 

Kaj forrulas ritmajn dancajn sonojn jam la muzikbandoj, 
sonojn — kun kaŝitaj ene kordoloro kaj ĉagren’. 

Per rigard konfuza, kvazaŭ forpelita feineto, 

Kaj timeme, inter tabloj pasas, petas ŝi }e vend’: 
oroflavajn krizantemojn en korbeto tre koketa 
kaj humilan ekrideton sur la lipoj de ruben*. 


Kiel nigraj kaptigiloj jen rigardoj neamikaj 
glitas jam sen hont’ sur ŝia iuna ka; gracia korp’; 
en ridetoj ironiaj jam ekŝprucas pens’ cinika, 
ke la floroj aĉeteblas kaj ŝi estas niira flor’. 

Eksopiras la orkestro kaj ekmucas plorakordoj, 
ree laŭ la man’ de l’estro je.n ektondras ili — kaj 
aitekŝvebas fortflugilaj en kuraĝaj dancaj ordoj, 
poste kiel mola neĝo reekfalas en malgaj’. 

Sed de tabl’ al tablo iras la knabin’ lumhara, ĉarma, 
kun rigard’ malĝoja kaj en mano kun koketa korb\ 
Spirĉesinta kaj kaŝinta en grandega brust’ malvarma 
mil animojn sortfrapitajn — ekinsidas ŝtona urb’. 

Sofia. Trad. Zah. Zahariev. 


Nik. Vas. Rakitin. 


1 . 

Frosta vento. Oemo plora, 

Tra 1 silenlo kordolora 

Vagas orf-solul’, tra I’ vesper*nebul‘. 

Blovas kante Foli-falo 

Vent’ lulante: en ta valo: 

luli — !uii — lul! luli — luii — lul! 
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Orfe sola 
tomb’ izola 
nigras de migrul', 

Mokt’ mallumas 

treme zumas: 

luli — luli — lul i * 

• 2. 

Mortsonor'. Funebra enterigo. 

En ĉi-bela tag’, aŭdante ĝin, 
mi pri P tomb’ nevole pensas, kien 
oni enterigos ankaŭ min. 

Penso min post penso malĝojigas 
kaj ensonĝe aŭdas mia kor‘, 
kiel tra la spac' malgajon mian 
verŝas enteriga ĉi-sonor’. 

Sofia. - Trad. F\. Q. 


Hr. Mindov. 


Muziko. 


EI la libro: Fragmentoj. 

Okazis dum ĉagrena, oktobra nokto. Mi estis kun kompanio 
de kunuloj en la domo de mia amiko. Juna studentino ludadis 
piaron. Mallaŭtaj, ĉagrenaj akordoj ekvekiĝadis malrapide, 
lamentadis obtuze, malgajadis pri la forfluginta juneco, priploradis 
la printempon, kiu mortis — kaj ekmortadis dolorigaj kaj 
senesperaj. 

Kial, kial do la printempo tiei frue forfloras? 

Kaj tiu maro, volanta frakasi la granitan rokaron, sopiras 
turmente, puŝadas sin al la bordo kaj eksilentas en lamento kaj en 
obtuzaj plendoj: ke ĝi povu disverŝiĝi super la tutan teron! Kie 
estas ĝia povo kaj forto?... Kie la flugo de 1’ŝaŭmemaj 
ondoj ?_, 

* 


Mŭtuno kaj mallumo. Suno, kiu volas ekŝvebi. 

Malĝojaj, malgajaj akordoj. Kvazaŭ iesjjkoro disŝjras sin pro 
nigra doloro. 

Kaj tiuj-ĉi sunfloroj, soifantaj la sunan brilon, kiel turnas ili 
la pezantajn kapojn a! la suno, malfermas dolore siajn flavajn 
buŝojn, kaj petas la sunon, ke ĝi ekridetu al ili. 

Kiu ilin interrompis? 

La mano de 1’morto, la senkompata mano de I morto, kiu 
ne konas kompaton kaj indulgon. 

Me estas jam suno kaj ne ekŝvebos ĝi. 

Kial, kial do la juneco tiel frue forflugas? 
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Vivo kaj gajo necesas ankoraŭ, tiel multe da floroj ne 
ekfloris, multe da fellĉo restis neelvivita. 

Kial do, kial la turmento tiel frue venas ? 

Kaj tiu-ĉi virino, sola kaj malĝoja virino, kiu tenas la manon 
de 1’viro kaj kisas ĝin kun larmoplenaj okuloj — kial lamentas? 

Kaj la animo de 1’viro, kiu fleksas sin pro doloroj, volas 
ekkrii pro doloro — kiun ĝi timas ? 

Kaj tiuj-ĉi brakoj tremanlaj, buŝoj, kiuj kisadas, nigraj 
haroj, kiuj onde falas sur lavi zaĝon de 1'viro —ĉu ili ne estas la 
malkfaraj ondoj de Styx? 

Ho, senbrua, ho malĝoja horo — vi, de 1’neelvivita feliĉo 
horo! Ho, horo de Ia frua disiĝo, kiam la kanto estas ankoraŭ 
ne finelkantita ! Haltu, ho ora horo, apud miaj pordoj, kaj per- 
mesu al mi elvivi vin. 

Mmen! 

flmen ! 

5 *; 


Obtuza akordo. 

Kial, kial do la aŭtuno tiel frue alvenas? 

Kaj tiu-Ci soleca infano, kiu tenas en sia mano krizantemon 
kaj dolore ridetas — sur kies basko ripozos ? 

Mŭtuno, aŭtuno kaj mailumo, senbrua malvarma pluvo kaj 
ĉieloj kiuj alpremas sin teren, 

Krepuskiĝas jam, malhelaj nuboj kaŝas la ĉielon, steloj ne 
ekŝvebos, dum la nokto estos senbrue kaj nebule, malvarma kaj 
mallume. Majtingaloj ne kantados en la arbaro, floroj ne florados: 
ĉio pareis, ĉio pereis. Sur !a stratoj estas surde kaj malĝoje, 
malproksime bojas timigita hundo, antaŭe briletas eta pala flameto. 
fllmozulo sidas sub la tegmento kaj ludas violone malnovan, 
forgesitan kanton. Kia ĉagreno, kia senazileco! Tiajn malĝojajn 
kantojn konas nur tiuj, kiuj por ĉiam estas perdintaj multe 
amatan homon. Ili vagas senhejmaj tra la mando, kantas sian 
malgajan larĝan kanton, ĉiuj aŭskultas ilin, sed nsniu kuraĝas 
ekdemandi ilin, kiun priploras ili: tiel multe da doloro estas en 
tiuj malnovaj, forgesitaj kantoj!.. . 

* 

liel multe da floroj necesis flori ankoraŭ, tie! multe da 
karminkoloraj papavoj, violoj kaj lekantoj, La najtingaloj necesis 
kanti, la suno necesis brili, steloj necesis sur la ĉielo, steioj kaj 
najtingaloj en la arbaro. Kiom multe da feliĉo plenigas ankoraŭ 
la ^ruston, kio.m multe da tremo kij sincero; kiel lin ekkaresus 
ŝi, alpremus lin al sia brusto. 

— Vi, ĉu vi amas min ankoraŭ? 

Ekhaltis la printempo kaj patrine ekkaresis la teron, ekfloris 
floroj kaj arboj, la birdoj ekkantis, torentoj ekŝprucis, alpaŝis 
festo, gajeco ... 

— Vi, ĉu vi amas min ankorau! * < 
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Ektremis !a tero, pro ke la suno fruktigos ĝin, pro ke !a 
suno ekŝvebos. 

*> 

Viglaj, klaraj, vokantaj la feliĉon steloj — freneza tarantelo 
de akordoj. 

Subite — forta akordo. 

Jen, jen, la homo falis sur la bruston de Ia patrino-tero, 
etendis ĉielen petantajn brakojn. 

— Dio, kial mi estas tiel malĝoja! Dio, kial la feliĉo daŭras 
nur momenton, kaj la malgajo estas eterna! Dio, kial vi vualis 
ta sunon antaŭ niaj okuloj! 

Elkrakis tondro — kaj fino. 

Longe resonadis la lastaj eĥoj, longe sopiradis en la silento, 
kaj ni silentadis, palaj kaj malĝojaj. 

Vama. Tradukis el bulg. lingvo : Mimozo. 


El la neeldonitaj 

REMEMOROJ DE ESPERAMTISTO. 

de F\. da. 
ĉa pi t ro XI. 

En la sekvantaj tagoj la rondo de miaj konatuloj-samideanoj 
pligrandiĝis. Mi jam trovis la esperantistojn kaj ekvivls en Uia 
medio. 

ĉiuj parolis ph la III kongreso de la bulgaraj esperantistoj, 
kiu devis okazi en la lastaj tagoj de ju’io (laŭ la nova stilo) en 
la apuddanuba urbo Ruse. Oni projektis tuj post ĝi iri Bukureŝton, 
kien ia rumanaj esperantistoj invitis la bulgarajn Ĉeesti ilian unuan 
kongreson. 

En mia cerbo ernestiĝis la penso, kiamaniere mi povus viziti 
aimenaŭ la bulgaran kongreson. Venis tiu ĉi penso insiste kaj ne 
lasis min trankviia. Mi ekagis, eklabons, klopodis kaj sukcesis 
trovi rimedojn por veturado al Ruse. Mi jam senpacience aten- 
dis ia daton de forveturo. 

Kaj ĝi venis. Kvin esperantistoj forveturis en unu bela, hela 
tago el Sofio al Ruse. ili estis S-roj Evstifeieff, Georgi Btanasov, 
Ivan H. Kresianov, Milĉo Georgiev kaj mi. ĉe la Sofia stacidomo 
nin forsendis juna fervorulo, Rostislav Kral-Spirov, kiu dum mul- 
taj jaroj poste batalis nelacigeble por Esperanto, kai kiu bedaŭ- 
rinde trovis sian morton en tute aiia batalo — sanga batalo dum 
la balkana milito (1913). 

Mi veturis. 

La vojo inter Sofio kaj Ruse estas longa proksimume 400 
kilometrojn. Estis varmega tago, en fa vagono estis sufoke. Tamen 
niaj pensoj estis direktitaj nur al ia kongreso kaj ni malatentis 
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ĉian maloportunajon. Plengorĝe ni kantis kun entuziasmo „En la 
mondon venis nova sento**, laŭ konata bulgara melodio (ni an- 
koraŭ ne konis !a ofieialan kaj universalan melodion de Menil). 
La vagonaro flugadis tra kampoj kaj inter montoj, la suno brilis 
kaj sendis senindulge bruligajn radiojn. ni kantis kaj portis la 
entuziasmon pri nova ideo... 

Tielf post dudekhora veturo, ni alvenis en Ruse. 

Ĉi tie nia entuziasma ardo devis iom malvarmiĝi. Nin ren- 
kontis Ĉe nia aiveno neniu esperantisto kaj ni trovis nin solaj 
en tiu urbo, kie morgaŭ devis okazi esperantista kongreso. 

En mia animo dubo ekkoviĝis, Kiuj estas do !a esperan- 
tistoj ? Kiaj ili estas? ĉu ili same serioze rigard^s al la esperan- 
tista afero, kiel ni, kiuj venis el Sofio tien ĉi ? Ĉu ni ne venis 
ris -e al tiu kongreso? Kaj se efektive post ni ne venos aliaj, aŭ 
venos nur keikaj ? Kion ni faros, por kio ni do venis ? 

Demandoj, demandoj, demandoi. 

Kaj.ili turmentis ne nur min. 

lu timeme proponis planon: se ĝis morgaŭ ne venos espe- 
rantistoj el aliaj lokoj, ni transiru Danubon kaj veturu Bukureŝton, 
al la rumana esperanlista kongreso. 

Jes, li povis facile paroli tion, ĉar li ekiris kun intenco kaj 
mono por iri al BukureŜto, sed ni, kiuj estis venintaj nur por la 
bulgara kongreso, kion ni devis fari? 

Nun mi vidis veran esperantiston, kiu ne perdis esperon kcj 
kuraĝon en tiaj malfavoraj cirkonstancoj, sed, kiel sperta homo, 
memfide kaj trankvile alpaŝis tuj al laboro. Li estis S-ro Evsti- 
feieff. Kvankam fremdulo en tiu lando, kaj a ankaŭ en tiu urbo, 
kiun li vizitis la unuan fojon, li tuj komencis „prepari“ la kon- 
greson, Ni fariĝis improvize „Ioka aranĝa komitato". Ni iris kaj 
engaĝis la salonon de la urba teatro da „Dohodno Zdanie - ) por- 
la kunsidoj. Poste ni trovis presejon kaj mendis afiŝon, sciigantan 
la morgaŭan malferrnon de la kongrsso. 

ĉio estis aranĝita — nur kougresanoj mankis. . . 

La memfido de tiu ĉi rusa samideano influis nin. flnstataŭ 
atendi, ke aliaj preparu por ni kongreson, ni ekzorgis prepari 
mem ĝin por la aliaj. Bona instruo estis por mi tiu okazo, kaj 
mi multfoje poste aplikis ĝinrneatendide la aliaj, sed 
agi meml 

Post kiam ni, sub la sperta gvido de Evstifeieff, faris la 
preparajn aranĝojn, ni ekserĉis kaj baldaŭ trovis S-ron Dojĉo 
Kolev, esperantisto en Ruse, kiu estis fervoja oficisto ĉe la sta- 
cidomo (pri li sciis iu el nia grupeto). Li renkontis nin tre afable 
kaj kondukis nin en sian hejmon, kie ni estis akceptitaj gastame 
de lia familio. Bedaŭrinde la karaktero de lia ofico ne permesis 
al II ĝui pli multan liberan tempon kaj agi por 1a aranĝo de la 
kongreso. Baldaŭ venis tempo por li ekdejori ĉe la stacidomo, 
kaj ni diris al li „ĝis revido“. 

Kiam proksimiĝis la vespero, ni iris al la stacidomo, por 
vidi, ĉu alveturos kongresanoj. fl! ni aliĝis tie Dojĉo Kolev, kies 
deĵoro estis finita. 
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Jen venas la vagonaro el Varna; el ĝi kelkaj samideanoj 
el Varna kaj Razgrad elsaltas, Ni kore renkontas ilin. Sekvas 
interkoniĝo. Nia areto pligrandiĝas, nia kredo kreskas. Pasas io*n 
da tempo. 

Venas la vagonaro el Gorna Orehovica. Kelkaj vagonoj estas 
ornamitaj per esperantaj tlagoj. Forta krio „vivu!“ trafendas la 
aeron. El rnuttaj fenestroj montriĝas vizaĝoj, la flagoj estas svin- 
gataj. La vagonaro portas esperantistojn el Tirnovo, ŝumen 

— niaj tiamaj fortikajoj de la enlanda esperantista movado, — 
kaj ankaŭ el aliaj lokoj. Per la sama vagonaro alvenis ankaŭ |a 
gvidanta komitato de la Bulgara Esperantista Ligo, 

Jes, tio jarn povis esti nomata alveno por kongreso. Kolek- 
tiĝis pli ol cent personoj. Granda entuziasmo regis, la vizaĝoj 
radiis. . . Ho beninda horo, kiam la mokataj batalantoj por nova 
ideo kunvenas e! urboj kaj vilaĝoj, kie ili agis dum longa tempo 
izolitaj, ligitaj inter si nur per leteroj, nevidintaj eĉ siajn vizaĝojn! 

— Beninda horo, kiam ili eksentas la reeiprokan proksimecon kaj 
sian forton! Ĝu esperantisto povas resti indiferenta en tiu rno- 
mento? Kies samideana koro ne ekbatas pii forte, en kies sami* 
deana animo ne bolas triumfa sento, kies vizaĝo de esperantisto 
ne paliĝas kaj ne eksentas iremetojn pro emocio? 

Ciu el ni dronis en la esperantismon. Ni ne plu atentis la 
urbon, la urbanojn, Ni estis nur inter gesamideanoj! 

Cis ia noktiĝo venis ankoraŭ novaj kongresanoj — el : *ie, 
mi ne scias. fllvenis el Rumanujo ankaŭ 1 a bukureŝtaj samidea- 
noj lon Giuglea (( juglja) kaj leŭtenanto G. Savopol. lin la Ru- 
mana Esperantista Societo delegis ĉeesti nian kongreson kaj poste 
konduki la bulgarajn esperantistojn al Bukureŝto. 

Vespere ni kunvenis en bierejo por intima interkoniĝo. Espe- 
rantaj paroioj aŭdiĝis ĉie, gajo, entuziasmo, tostoj.. . La orkestro 
de la bierejo ludas la rumanan nacian himnon je la honoro de 
niaj gastoj. Tio estis signalo por brua ovacio al i!i. . . 

Bela, belega vespero en ia gaja Esperantujo. . . 

La sekvantan tagon ni komencis jam la kongresan laboron. 
:n la salono de .Dohodno Zdanie“ S-ro llia Siivestriev, tiama 
prezidanto de la Bulgara Esperantista Ligo, malfermis la kon- 


greson. 

Nun mi povis vidi jam kaj ekkoni la gvidantojn de la espe- 
rantista movado en nia lanrio: llia Silvestriev, (tiam leŭtenantoj 
Ksenofon Jankov. Hristo Haralambev (mortigita kelkajn jarojn 
oost la kongreso dum la balkana milito), !van Nenkov, Jcnko 
Davidov kaj multaj aliaj. Ili parolis, diskutis, decidis. Mi aŭskultis 
kaj lernis. 

>'osttagmeze S-ro Hristo Popov, la piej malnova pioniro de 
Esperanto en nia lando, faris propagandan oublikan paroladon. 
Ĝi estis tre bona, plena je trafaj argurnentoj. Bedaŭrinde en ia 
mezo de ĝia daŭro ekstere, en najbareco je la kongresejo, eks 
plodis bareio da benzino. Tio estis kaŭzo por interrompo de ia 
parolado. 
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En Ruse venis por partopreni la kongreson ankaŭ rnia intima 
arniko, ekssamklasano ftleksandr Ŝiŝmanov, kiu pasigis la liber* 
tempon en sia naskiĝa viiaĝo Dolna Oreriovica (kie ioĝas same 
s-ro Hristo Popov). Li havis en Ruse parencojn. lli akceptis lin 
kaj ankaŭ min, lian amikon - tre gastame, invitis nin dormi 
ĉe ili, eĉ manĝadi. Dank’ al tiu granda gastamo ni povis ŝpari 
parton de niaj negrandaj monprovlzoj. i io decidigis nin viziti ia 
Bukureŝtan kongreson. . . malgrau, ke en niaj monujoj estis tre 
malmultaj groŝoj. Junula sentimeco! 

Capitro XII. 

Finiĝis la kongresaj laboroj. La 31-an de julio (novstile) 
1909, sur la .blanka kvieta Danubo" malgranda vaporŝipeto trans- 
portis el la lando bulgara en !a landon rumanan ĉirkaŭ cent 
kvindek pacaj batalantoj. 

Kun verdaj flagoj, kun alta entuziasmo, kun fido kaj espero 
en !a okuloj, kun bonaj sentoj al la popolo, kiu nin gaste akcep* 
tas, ni invadis la najbaran landon por fari kulturan venkon. Ke 
en !a historio de la homaro nur similaj invadoj ripetiĝu en la 
estontaj tempoj! 

Ve, malfeliĉe mi havis okazon, post multaj laroj, ree parto- 
preni en transdanubigo de bulgaraj aroj en rumanan landon. . . 
sed ne jam kun tiuj altaj kaj noblaj deziroj, ne kun tia homama 
kaj kultura ideo. . . Tiam ni invadis la landon de niaj najbaroj 
kun venĝemo en la koroj, kun mortigiloj en la manoj. Me flirtis 
nun super niaj kapoj !a verdaj standardoj de la espero, parolantaj 
pri frateco inLer la popoloj, sed ruĝaj, sangavidaj standardoj, sub 
kiuj estas sufokata ĉia homeco. . . Kaj nun ne renkontis nin sa- 
lutaj frataj ridetoj kaj intimaj rigardoj, montrantaj gastamon kaj 
servemon, sed nin renkontis ĉie larmoj, malespero, timo, mal- 
amo . . . Kruela sorto! Estu malbenata en eterno la milito, ekster- 
manto de I’ homaro, ekstermanto de I homeco! 

Rememorante tiujn ĉi du malsamajn transirojn tra Danubo, 
mi ĉiam kun pli kaj p!i granda atno revidas en mia imago la 
unuan invadon, en 1909. . . le rrialproksime, malproksime en ia 
estinteco mi vidas tiun bildon de la feliĉo, kaj mi soife deziras 
travivi ankoraŭ unu fojon ĝin. . . almenaŭ unu fojon ankoraŭ! 

La tago estis bela, suna. La vagonaro rapide portas nin el 
Giurgiu (apuddanuba rumana urbo, kuŝanta kontraŭ p use) al la 
rumana ĉefurbo, kaj ni senpacience atendas alveni tien, kie ni 
daŭrigos la tagojn de frateco. 

Vespere ni alvenas Bukureŝton. Kiu povus priskribi la entu- 
ziasman renkonion, kiun faris al ni !a rumanaj samideanoj ? Kiu 
povus esprimi per vortoj la emociojn, kiuj plenigis la korojn de 
ni ĉiuj ? Militista muzikistaro ludas La Espero n, ni kriadas 
„vivu!“,^ la gvidantoj de la bulgara kaj rumana Esperanto- 
movadoj faras salutajn paroladojn. . . Poste ni manifestacie, en 
amaso, direktiĝas tra ia stratoj al !a kunvenejo de la bukureŝtaj 
samideanoj, kie devas okazi interkoniĝo ĉe glaso da biero. Kun- 
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venejo estas la supra salono de iu bierejo. Tie oni drinkas bieron, 
tostas, babilas, kantas gajajn kantojn ... La keineroj parolas 
esperante. Hi preskaŭ ekhavis iluzion, ke la tuta Bukureŝto estas 
esperantista, ke ĉiuj bukureŝtanoj parolas esperante. . . 

En Bukureŝton venis ankaŭ dekunu serbaj samideanoj el 
Belgrado. Tio donis ankoraŭ pli internacian koloron de la kon* 
greso, kiun oni proklamis „Unua kongreso de la apuddanubaj 
landoj". 

Malfacile estus rakonti ĉion, kion ni travivis dum la tagoj 
de la neforgeseb>la Bukureŝta kongreso. Pri !a laboroj kaj decidoj 
la tiamaj esperantaj gazetoj enhavas raportojn. Cetere nia bonega, 
sed bedaŭrinde ne plu vivanta kunbatalinto el ŝumen, la karme- 
mora Vasko Damin, bele priskribis siajn impresojn pri tiu ĉi 
kongreso en la bulgara Esperanto-gazeto „Lumo" (j. III, Ks 2—3). 

En mia animo restis engravuritaj tiel forte !a impresoj, ke 
nenio povas elviŝi ilin iam. Mi klare memoras la tagon, kiam sur 
la scenejo de la salono ..Liedertafel" aperadis alterne sindonaj 
kaj fervoraj samideanoj el la tri najbaraj landoj, kaj kun since- 
reco kaj emocio rakontadis pri la malfacilaj kaj maldolĉaj unuaj 
paŝoj en ilia agado por la amata afero. Ilin aŭskultis homoj, 
vidantaj ilin la unuan fojon, sed ĉiu povis legi sur la vizaĝoj de 
la tuta aŭaantaro tiom da sincera partopreno, tiom da simpatio 
ai la parolanto, kvazaŭ oni aŭskultus antaŭ longe perditan kaj 
nun retrovitan fraton, kiu rakontus pri travivitaj suferoj. En !a 
salono regis tiom da fratemeco kaj intimeco, ke ĉiu parolanto 
rakontis libere, senĝene, malkaŝe, sincere, sentante, ke liaj vortoj 
trafas fratojn, kies koroj doloras pro lia doloro kaj pleniĝas per 
ĝojo pro liaj venkoj. . . 

Jen Siniŝa Budjevac rakontas pri la unua fazo de la 
propagando en Belgrado — pri ia esperoj, timoj, entuziasmo. . . 
(Jnue malfacila laboro, senfrukta konvinkado . . . Poste plena 
salono da kursanoj. . . Lia voĉo tremas pro emocio. Mi aŭskul- 
tas la senkompare dolĉan parolon, ni rigdrdas la sincere fiksitajn 
al ni nigrajn okuiojn de la bela serba junulo, majesta kaj granda 
en tiu ĉi momento, kaj niaj koroj tremas, ni travivas kun ii ĉion, 
ĉion. . .') 

Jen Petr Toŝkov, viiaĝano ei Batak, rakontas dum tuta 
horo, simple kaj naive, sed elkore, kiel li iernis la lingvon, kiel 
skeptike liaj samvilaĝanoj rigardis al liaj okupoj, kie! vane li 
admonadis ilin, kiel fine li per faktoj, per sia korespondo montris 
al ili, ke li povas per esperanto interkomprenlĝi kun alilanduloj. 
Kaj jen lia koro nun bolas pro granda triumfa emocio: li estas 
inter alilanduloj, li parolas, kaj oni komprenas !in. Li ne estas 
rnuta, li ne estas surda. Inter homoj homo li estas. Li — la 
neinstruita arbohakisto. Li atingis sukceson. Li estas feliĉa. Feliĉaj 
ankaŭ ni sentis nin kune kun li, aŭskultante tiun ĉi sinceran 
konfeson. . . 


’) Laŭ mia scio, SmiŜa Bbdjevac mortis dim la monda milito. 
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Kaj multaj, multaj aliaj aperis kaj parolis, . . D-ro Gabriel 
Robin, la rumana instruisto Miĥail Timuŝ, kaj aliaj. Mi aŭskultis 
kortuŝite, kaj io dolĉa, rava verŝiĝis en niajn vejnojn, kaj decido 
pri persista senlaca laborado, laŭ la ekzemplo de la parolantoj, 
vekiĝis en Ĉies animo. . . 

ĉeno de travivajoj, kiu restis kiel beia sonĝo de I' feliĉa 
pasinteco I 

Kaj la lasta kunsido, improvizifa post la fermo de la kon- 
greso, nokte, en la komuna dormejo (la Militista Lernejo en Buku- 
reŝto). En vasta ĉambrego, sur litoj, sidas la gesamideanoj, La 
lampoj ĵetas flavetan lumon sur la tutan bildon. ĉiuj vizaĝoj 
aspektas palaj. Ja tiaj iti estis — ĉu pro laceco, ( ĉu pro emocio, 
Leviĝas alterne kaj parolas siajn lastajn parolojn D-ro Robin, 
Evstifeieff, Silvestriev, Bndonoviĉ (Belgrada universitata profe- 
soro de geodezio, gvidinto de la serbaj samideanoj), Budjevac kaj 
aliaj. Dolĉaj paroloj en nia komuna lingvo sonas, ĉiuj aŭskultas 
atente. Ia mistereco regas, katakomban aspekton havas la tuta 
bildo. . . 

• * 

Dum la kongreso mi povis jam vidi kaj certiĝi, en kia grado 
mi posedas esperanton. Estante preskaŭ ĉiam en kompanio kun 
nebulgaroj, mi baldaŭ liberiĝis de ĉia ĝeno kaj komencis paroli 
sentime en esperanto. Mi parolis la lingvon sen peno, sen ek- 
halio, nature, senĝene, kvazaŭ ĝi estus mia gepatra lingvo, Cu mi 
faris gramatikajn erarojn dum !a parolado? Eble. Mu, ne eble, 
sed certe. Sed ĉio fluis nature, mi komprenadis kaj estis kom- 
prenata, mi tion sentis, la lingvo vivis en mia buŝo. De kie mi 
akiris tiom da vortoj? — Ofte vortoj. hazarde renkontitaj nur 
unu fojon iam dum legado, nun venadis per si mem nature al 
mia lango, kaj nur posfc kiam mi ilin elparolis, mi miris, pro ke 
mt konas kaj uzas ilin. Kiam, kiel okazis tiu ĉi miraklo, mi ne 
povis klarigi al mi. Restis nur la fakto, ke mi eĉ plej malmulte 
ne sentrs, ke mi parolas fremdan lingvon. Mi neniam povis poste 
kompreni bone, en kia animstato rni estis tiam, kiel mi tiel intime 
sentis la lingvon m i a... mi nur t ; on scias, ke tiam mi eksentis, 
ke esperanto estas vere vivanta lingvo. Pri tio mi depost tiam 
ne dubas. 

Parolante pri miaj travivaĵoj ĉe la Bukureŝta kongreso, mi 
Ĉiam revidas unu figuron, kiu profunde engravuriĝis en mian ani- 
mon, samkiel en la animojn de miaj kelkaj amikoj. Tto estas ion 
Giuglea — ia tiama sekretario de la Rumana Esperantista So- 
cieto. Sindona, ne tro paroiema, modesta, rektdirema, !abo- 
ranta senripoze, li ne povis ne gajni la simpatiojn de ĉiuj. Li 
restis en mia imago modelo de vera esperantlsto. Mi estis pres- 
kaŭ ĉiam kune. f \I li ŝajne plaĉis nia amika rondeto, kaj li ĉte 
akompanis nin. 

(Post nia reveno en nian landon mi provis esprimi miajn 
sentojn al !i, dediĉinte al li la «Bulgarajn Rakontojn“ de Vazov 
- mia unua verketo, kiu aperis en aparta libreto en esperanto). 













Paĝo 172 


Nro 11 — 12 


La Bukureŝta kongreso havis grandegan influon sur ĉiuj 
partoprenintoj. La rumanaj samideanoj estis laborintaj dum tre 
malmulta tempo. Kompare al la bulgara esperantista movado, la 
llia estis tre juna. Tamen ili havis jam multe pli grandan forton 
— forton organizitan, — kvankam ne kvante tiom multaj, 
kiel la bulgaraj esperantistoj. 

Tiu kongreso montris evidente, kio estas atingebla per sis- 
tema, organizita agado kaj per persista laborado. (ji vekis entu- 
ziasmon kaj ardon al laboro en ĉies animo. 

Kun granda kredo, kun forta agemo, kun fido en la eston- 
teco, ni revenis en nian landon. 

Kaj ni alportis la firman decidon eklabori serioze. 


Por la tuta verko rt Rememoroj de Esperantisto" de flda 
estas serĉata eldononto. 


A! !a verkontoj de Esperanto-Bulgara 

Vortaro. 

Kiei en ĉiu homa movado, liel ankaŭ en nia Esperanto- 
' iovado estas necesaj homoj kaj iioj. Por la esperanto-movado 
iloj estas: propagandaj gazetoj k. t. p., lernolibroj kaj vortaroj. 
En Bulgario pri propagandaj iloj skribis lastatempe (Ks 9 de 
Bulgara Esperantisto) la sekrelario de B. E. S. Tiurilate ni havas 
ankoraŭ ion por deziri. Por lernoiibroj la problemo estas jam 
preskaŭ kontentige kaj perfekte solvita; la lernolibroj de Hitrov 
kaj de Krestanov por iuj okazoj, kaj precipe la lernolibro de At. 
D. Mtanasov (eldonita de B. E. S. — 3 d eldono). Ni bezonas ankoraŭ 
malkaran krestomation por plua instruo de Esperanto, post fino 
de lernolibro, kaj pluajn legajojn, kompreneble malkarajn. En la 
tria direkto, nome vortaroj, ni posedas jam sufiĉe bonan Esperanto- 
bulgaran vortaron de H. Baĉvarov el lirnovo. — Sed mi aŭdis, 
ke Jv. H. Krestanov preparas similan vortaron, iam Tokiuĝanov 
(el Pazarĝik) preparis ian vortaron, certe estas ankaŭ aliaj, kiuj 
verkas voriaron. Tial mi skribas tiujn liniojn, por averti iiin, ke 
ili devas liberigi siajn vortarojn de malperfektecoj, kiuj kiel en 
ĉiu homa kreajo, ekzistas ankaŭ en la vortaro de Baĉvarov. 

Legante esperantajn verkojn, eĉ klasikajn (ni lasu la novajn, 
en kiuj novaj vortoj preskaŭ svarnmspost apero de Baĉvsrov a 
vortaro, mi uzas ĝin, kaj kelkfoje mi ne trovis iu‘n vortojn. Do 
mi decidis por mia bezono fari, kaj mi faris komparon kun la 
ĝis tiam uzitaj de mi vortaroj, rekonataj de ĉiuj esperantistoj 
kiel klasikaj, nome: 1) H. Jurgensen: Esperanto - Germana — 
Berlin — Moller & Borel ,faŭ mallonge mi signos ĝin poste 
Jurgensen, au nur J.). 2) Dro Kabe, Vortaro de Esperanto — Paris 
—• Hachette et Cie, 1^1 Ŭ a (malongigo Kabe — K.). 3) Dro L. L. 
Zamenhof,' Esperanto-Rusa vortaro, Moskvo, 1909. (Mallonge 
Zamenhof — Z.). 




























Nro 11 - 12 


Paĝo 173 


De tiu komparo mi konstatis unue, ke en la vortaro BaĈ- 
varov estas novaj vortoj, ne troveblaj en klasikaj verkoj, tamen 
ĝi ne enhavas vortojn troveblajn en la suprecititaj vortaroj klasikaj 
(eldonitaj antaŭ i jaroj). Vere stranga afero estas, ke vortaro, 
kiu aperas 13 jarojn poste enhavas pli malmulte da klasikaj vortojl 

Jen ekzemploj. Vortoj komencantaj per A: (ne troveblaj en 
V. Baĉvarov): 1) en Kabe: abdiki, abunda, ad unkto, altreliefo, 
amigdalacoj, angiiogio, araknoidoj, atropodc j, aŭrantiacoj; 2) en 
Jurgensen: altreliefo, anĝeiuso, aristolonio; 3) en Zamenhof: 
administratoro, aklimatizi, akrostiko, albatroso, alegro, alimentoj, 
altano, alvec-lo, alveolito, amaranto, amara, amaŭrozo, amazono, 
ambulatorio, amebo, amfibrako, anabaptisto, anabaptismo, anal- 
fabeto, rtndĉluzio, anoiektazio, anglikana, anglomano, anglomanio, 
anodo, anopsio, anorgana, anormala, aristolohio, astrogkozio, 
atropino. 

Vortoj komencantaj per B: 

Kabe: Betulacoj. 

Zamenhof: barkarolo, bergamoto, blefarito, blefarifimozo, 
bombisko, bravisime. 

Per C. Zamenhof: centaŭro, ceramiko, cerbero, cerezino. 

Per D. Zamenhof: daltonismo, deĉifri, deksdo, dekokto, 
difuzi, digitalo, digno, diptero, diskreditigi, disproporcio, 
distilatoro. 

Kabe: dioskoracoj. 

Per E. Zamenhof: ektropio, emerituro, emiro, epigonoj, 
erudicio, etaĝaro; Kabe: elektrizi, eŭforbiacoj, ezotera. 

La suprecititaj vortoj ne estas en la vortaro de Baĉvarov. 
lli sufiĉas kiel ekzemplo, alifoje mi daŭrigos la komparon por la 
vortoj, komencantaj per aliaj iiteroj. Due, mi konstatis diversecon en 
la ortografio de la vortoj: ekzemple, okaze renkontitaj: Z; albumino, 
B - albumeno (en K - albumeno kaj albumino estas kiel malsamaj 
vortoj); Z - albatroso, B -albatro ; Z—baklianalio, B -bakhanalo; 
J : dromadoro, B — dromadero ; Z — deismo, B — diismo ; Z — 
disĉiplo, B — disciplo. Trie en Baĉvarov’a vortaro estas neklaraj 
aŭ nesufiĉaj tradukoj. Jen okaze de mi rimarkitaj: amianto: 
B — blanka asbesto; Z kaj J: ankaŭ estas vegetaĵo tiel no- 
mata, b i g o t a: B — npeKaneno Ha6o>«eH-b, Z c*mo h nHue- 
MepHO HaĜOKeHi»; b i r e t o: B — Ĝnperb. K — noncna inanKa 

— Ka/iHMHBKa (KaNMJiaBKa); blendo: B — 6/ienfla, rnanu-b, K — 
UHHKOBb cyn4)aTr, Bb ecTecrBeHO cbdOHHHe (MHHepanr.); bolto: 
B — KnesKa, aeĉen-b juen-feBeH-b rB03Aen ct AynwHua na Kpaa; 
K —- sKe/rfeaeHia rB03Aen ct> bhhtt. Ha «pas — 6onT*b; cenibro 
—- B. bhat, 6opi., Z Chĉhpckh KeA"bpb; centizimala, B — 
AeceTHHeHt, Z - cTOTHHeHb, crorpaAyceH'b (oTHaca ce 3 a 100’ 

— TepMOMeT-bpb Ha Uen3Ha); civito — B. cbo 6 oah 3 CTpaHa, 
Z — rpamAaHCTBO, rpa«<AaHCKo CbcnoBHe (bt, npoTHBOBecb na 
tfeeoAanHo, ceno<o h np.); dinamo — B — AHHaMOMauiHHa, 
Z — AHHaMHKa, cnna (cbKpaTeHo nnn AHHaMOMauiHHa ; vanelo 

— B — nTHua KanyrepHua, a c*u;aTa nTnua ce Ka3BQ ou/e m 
nonse. 
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Kvare, kaj p!ej poste, mt ne trovis en la vortaro Baĉvarov 
iujn novajn vortojn, lastatempe uzatajn, kaj laŭ mia opinio vor- 
taro Sastatempe elirinta devas enhavi almenaŭ la pli gravain el 
ili. Mome, hazarde mt citas nur la jenajn: hemoroido, federi, ge- 
rilo, splintumi, fekund(iĝi), defraŭdi, beata, sledo, ambulanco, 
amara, sentimento, kariatido, senso, interteco, triba, deprimanto, 
krenelo, balgo k. t. p. 

Por prospero de nia afero, ni bezonas ja perfektan vortaron, 
kie! ni posedas jam preskaŭ perfektan lernoiibron. De supraj 
notoj, kiuj povas esti daŭrigitaj, sufiĉe klare estas, ke la vortaro 
de Baĉvarov ne estas tia perfekta vortaro. Eble la eraro de la 
verkinto devenas el tio, ke li prenis por gvidilo la boheman 
(ĉeĥan) vortaron, kaj ja li estus farinta bone, se !i estus havinta 
kiel gvidilon la Zamenhofan vortaron kaj estus alpleniginta ĝin 
per la novaj vortoj. 

famen klare estas, ke ni atendas ankoraŭ la aperon de per* 
fekta vorlaro, kaj per tiuj linioj mi avertas la verkontojn de tia, 
ke ili devas doni al ni ion pli perfektan, por esti pravigita ilia 
eldono. 

Kaj ni bezonas perfektan Esperanto-Bulgaran vortaron an- 
kaŭ pro tio, ke per ĝi ni p!i facile gajnos por ĉiam pli grandan 
parton de la lernantoj Esperanton. Sed gajnita por Esperanto estas 
tiu, kiu ellernis !a lingvon funde; la aliaj, nur studintaj la gra- 
matikon, ne nur neutilaj estas, sed eĉ malutilaj, ĉar ili estas por 
niaj kontraŭuloj pruvo, ke Esperanto estas malfacile lernebla kaj 
facile forgesebla. Por finlerno de Esperanto, krom lernolibro, 
plej grava estas, ke la ellerninto de la gramatiko legu esperan- 
tajn verkojn. Tion mi scias nerefuteble el propra sperto. Dum nia 
esperanto-agado ni sukcesas legigi malgrandan parton de niaj 
kursanoj, kaj de ili ni perdas la plimulton pro manko de bona 
vortaro, ĉar la novaj adeptoj kun ardo komencas legi, kaj ofte 
trovante en !a esperantaj verkoj, kiujn ili legas (precipe la novaj 
libroj kaj gazetoj, en kiuj svarmas novaj vortoj), netroveblajn en 
la vortaro vortojn, ili malesperiĝas, forlasas !a legadon, ofte ne 
revenas, kaj por ĉiam estas perditaj porna movado. Eltenas nur 
la sciantoj de fremdaj lingvoj, kaj la fanatikuloj en la movado. 

Do, ni bezonas por la bono de nia afero, kaj ni nepre de- 
vas posedi, kiom eble plej perfektan Esperanto-Bulgaran vortaron. 

Tiu vortaro, laŭ mia opinio, devas enhavi ĉiujn vortojn, uza- 
tajn en Esperanto-verkoj inalnovaj kaj novaj. Pasis jam la tempo, 
kiam ni fanfaronis per la malgrandeco de nia vortaro. Nun la 
kontraŭuloj ne demandas, ĉu la voitaro estas malgranda, sed 
ĉu ĝi estas sufiĉe riĉenhava de vortoj por esprimi ĉtujn homajn 
pensojn. Per nia vortaro ni devas pruvi tion, kaj samtempe 
plifaciligi al niaj adeptoj la legadon de la esperanto-eerkoj. Certe 
por ni, la malnovaj esperantistoj, ktuĵ travivis la evoluon de 
Esperanto el produktajo de la scienco ĝis socia problemo, kiuj 
konas la historion, la disputojn en la pasinteco, k. t. p., por ni 
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estas egale: ni ne malesperiuas. Tamen la nova sekvantaro estas 
homoj de la nova tempo. Ili estas nervaj, malpaciencaj, ili atendas 
ion definitive pretan, por sin servi per ĝi. La spirito de la nuna 
tempo estas ankaŭ nerva, ekscita. Ni, la malnovaj, devas doni 
al la sekvantaro jam pretan ĝis nun de nia sperto Esperanton, 
ke ili sin servu per ĝi kaj disvolvu ĝin plu. 

Tio ne estas laŭ la kapablo de unu persono. Do mi pro* 
ponas, ke la aperonta nova Esperanto-Bulgara vortaro devas en- 
havi; i) ĉiujn vortojn de Baĉvarova vortaro, bone klarigitaj, tra- 
dukitaj de homoj spertaj; 2) vortojn troveblajn en aliaj vortaroj 
(Rusa-Zamenhofa, Kabe, Jurgensen, la nova germana, Esp. Franca, 
Hispana, Itala, kaj la Angla); 3) vortojn troveblajn en Esperanto* 
verrcoj, sed netroveblajn en la vortaroj; 4) necesan kvanton da 
teknikaj terminoj (ekzemple laŭ !a Enctklopedia vortaro de Verax 
kaj Ia nove aperintaj fakaĵ terminaroj). Tia laboro do devas esti 
farita de ĉiuj spertaj bulgaraj esperantistoj, laŭ la direktado de la 
Centra Komitato de Bulgara Esp. Societo, kiu elektos samidea- 
nojn kapablajn por tia laboro, el diversaj fakoj de la vivo kaj 
scio, por plenumo de la suprenomita laboro. Poste la verko estos 
eldonita de la Esp. Koopera Societo. 5e tio ne okazos, mi re- 
komendos al la privataj verkontoj de Esp.-bulgara vortaro fari 
la samon. Ja;n estas tempo fini per ĉi tiu problemo, ĉar venas 
ankaŭ la tempo por plena Bulgara-esperanta vortaro. Eble baidaŭ 
la rtkademio de Scienco, eldonos vortaron de Bulgara lingvo. 

Razgrad. 

Ivan Nenov. 

NOTO DE Lfl REDMKCIO. Nj plene konsentas kun ia pensoj de sa- 
mideano Nenov pri la granda sigmio de bona kaj plena vortaro Dor nia 
movad \ l'a;nen la supra aihkoio restigas inalfermita !a demandon, ĉu 
vortarverkisto de/us senkritike enregistrigi ĉiun renkontatan vorton, aŭ 1i 
mem devos montri memstarecon kaj krei. elektante laŭ siaj definitaj kon- 
ceptoj ia materialon por ia vortaro. Tio eslas granda principa demando, 
kiu ankoraŭ ne estas solvita. kaj kiu, Jigite kun la stato de la Esperanto- 
movado, ofte fariĝas problemo de la ..interna polltiko", kaj en diversaj 
periodoj akceptas diversajn soivojn, 

Cetere, trovante !a vortaron de Baĉvarov kontentlge plena kaj per- 
fekta por nun (multaj popoloj rajlus envii nin pri tiu vortaro), ni pensas, 
ke la eirkonstancoj ne favoras nuntempe eldonon de alia vortaro: tio de- 
pendas ĉefe de la vendado tiaj tibroj, kaj Ĉe ni ja la esperantiibra 
merkato ne estas tiei granda, por permesi senmezuran eldonadon de 
paralelaj verkoj. 

Bone estos, tamen, se samideano Nenov kaj ĉiuj aliaj, kmj konsta- 
tos mankojn en la vortaro de Bafivarov, koleklos kaj sistemigosĴa netro- 
vatajn en ĝi vortojn, kaj sendos ilin, kun traduko, por enpresigado en fa 
organon de la BES. Tiamaniere ili donosal la bulgara esperantistaro kom- 
pletjgon de la vortaro kaj samtempe preparos la materialon por perfek- 
tigo de la dua eldono de I’ vortaro. 
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Hpe3"b ecnepaHTo 3 a B“bJirapM5i. 

(Pe3K)Me na c«a3KaTa na At. J3. flTaHacoBt, aispJKaiia na 2 «'apfb t. roa. 

B"b yHHBepcHTeTa, ayAHTopws 44). 

He BeAHawb ao cera ObArapcKHrfe ecnepaHTHCTM ck mm a/in 
CAy 4 aĥ Aa aaasflTTa, ne T“fe He cx aHTnnaTpHOTH, ne rfe oĜHHaTT» 
OTenecTBOTO ch He no-naAKo otb BcfeKH Apyrb 6 bnrapHHb h se, 
K 3 TO paooTflrb 3 a pa3npoCTpaHeHHeTO Ha ecnepaHTo BCpeAb na- 
LUHfl HapoAb, Tfe cMfeiaTi, He BbpuiaTb eAHO HapoAOnone 3 Ho 
AfeAO, noHenie npHHacflTb Cb TOBa cboa fitnb, peAOMb Cb Apy- 

THTfe Ky/iTypHO-npocBfeTHM opraHMsauHH Bb CTpaHara, 3a Bce- 
CTpaHHOTO Ky/ITypHO nOAHTane Ha lllMpOKHTfe HapOAHH MaCM. 

npM TOBa KHe, ecnepaHTHCTHTfe, He 3aopaBflMe hh 3a Mnrb, 

ne HaujHflTb HapOAb e uacTMna OTb eAHO ufeno — HOBeHecTBOTO — 
3a cbCTOHHHeTO Ha KOeTO TO>Ke ce HHTepecyBaMe. Hne 3Ha- 
eMb, ne ĜnaroACHCTBHeTO na OTAfenHHTfe HapoAH, occĝcho npn 

AHeUJHHH Me>KAyHapOAeHb >KHB0T b, e Bb3MO>KHO caMo Koraro 
ufenoTO ce pa3BHBa xapMOHH4HO. Hne meAaeMb xapMOHH«, pa3- 
ĉnpaTeACTBO h mhpho cbTpy ahh necTBO Me>KAy HapoAMTfe, B3a- 
HMHO 3a4MT3He — 3 TOB3 MOH<e AS CTane, C3M0 KOraTO HapOAHTfe 

ce ono3HaHTb no-Ao6pe eAMHb ApyrH. 

Hhc, ĉbArapCKHTfe ecnepaHTHCTH, HyBCTByBaMe ne rio-Mani<o 
orb BcfeKH HauJb cbOTenecTBeHHKb MSiKa OTb HenpaBAaTa, koato 
ApyrHTfe HapOAM npOflBMxa KbMb HaujHfl. Pa36npa ce, HHe He 
6bp33Me Aa sasiBHMb, ne y ĜbArapcKHfl napoAb rpfeuiKH HfeMa, 
hhc He MAeaAH 3 HpaMe ĉbArapMna, ne CTHraMe ao uiOBHHH3bMb. 
Hne HaMHpaMe oĉane, ne TBbpAe h<cctoko e HaK33aHHeTo sa 

0H3M npOCTb TpyAOAJo6MBb H AOOpOAy LJLieHb HapOA^» KOMTO 
AHecb HsnAama rpfexoBerfe na CBOHTfe boaahh. ! oh He 3acAy- 
>KaBa T33H remKe ynaCTb. M Hacb hh 6oah, KoraTo nyeMb KAe- 
BCTHTfe, pa3np0CTpaHflB3HH n0 aflpecb H3 BbArapMfl Bb HyKiĜHHa. 

CaMO, ne HHe He cnfeTaMe, ne ioto ce oaAooflBaMe h k3to 
6yAMMb 03Ao6eHHe y ceoHTfe cbOTeHecTBerfHUM u;e nocTHrneMb 
nfeujo nc-xyĉaBO h uie npeMaxHeMb 3aoto. Hne cmc yoeAeHH, 
ne no T03H n^Tb Hne MOmeMb pa AOKapaMe ouje no-ro/tfeMO 
3 AO. HaujHflTb n^Tb e Apyrb. Hne ce CTpeMHMb Aa 3ano3HaeMb 
BbHUJHHflrb CBfeTb cb HauiHfl HapoAb, cb HeroBHfl Ayxb, nero- 

BHfl ĜHTb, H HHe 3H3eMb, 4e UJOMb Hy>KAeHeUbTb ro n03Ha83 
TaKa, UJOMb HaAHHKHe Bb HHTHMHMfl >KHBOTb H3 6bATapHHa, T0H 

uie pa3Ĉepe, ne TOBa He e eAHHb napOAb AMBb, 6e3KyATypeHb, 
meCTOKb, AHiueHb OTb HOseuiKH wyBCTBa, KaKto ce M^flarb Aa 
ro npeACTaBATb HfeKon 3aHHTepecoBaHH 4 y>KAM cpeAM. Tom uje 
pa36epe, 3a Kai<BO e cnocoSeHb h 3a k 3 kbo He to 3 h HapOAb. 

HaLUHflTb CTpeMemb e, Aa AaAeMb Bb3M0H<H0CTb Ha Hy>K- 

AeHUHTfe, Aa mh no3HaflTb, 6e3b Aa ce HAeaAH3HpaMe h Haaue- 

HHB3Me. rio T 03 H UTKTb HHe pa6ŭTHMb 33 CBOfl HapOflb M MOKieMb 
Bene aa OTĈeaemHMb cb 3 3 aoboactbo, ne HaujMflTb TpyAb He 
e OTHiueAb Hanpa3Ho: HHe cwe ycnfeAH aa cb3AaAeMb Bb mhoto 
cpfeflH Bb pa3HMrfe HapoAH eano aoĉpo MHeHHe 3a 6bArapMHa. 
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flpeAH bchhko KOpecnoHAenuHSTa Ha oijnrapcKHTfe ecnepan 
TMCTH Cb ‘ty>KAeHUH,KOHTO eTBT.pAe 0>KHBeHa t C b3AaBa y nOCACAHHTt 
no-ronfeMT> HHTepecb KBMb HarneTo OTenecTBO h neKe/m npHsiTeAH 
- Mauapb h eAMHHHHH — na B-bnrapMsi. HauuaTa CTpaHa Be4e e 
AOCTa nonyAapH3HpaHa HaBpeAb Me>KAy ecnepaHTCKHTfe cp^AH. 
Eaho BpeMe He 6feiiie pfeAKO Aa ce aApecnpa nncMO ao : Co^hs 
Bb CbpĈHH, hah bt> PoM-bHHsj. Anecb TOBa He ce cpema. BcfeKH 
ecnepaHTHCTb 3Hae aene noHe, kos CTpana e BbArapHH h mhh 
cTOAHua e Coc|>Ha. 

Bb oSluha jkhbottj na ecnepaHTHCTHTfe otb ufenaTa aeMa 
obnrapcKHTfe ecnepaHTHCTH c*. noKa33AH ronfeMa aKTHBHocTb h 
C* npHBAeKAH OTA3BH3 B JHMaHMĉTO H3 ufeAOKyHHOTO ecnepSHT- 

ctbo. Bene <4>aKrbTb, ne 5'bArapHa Gfeme enna oti> ntpBHTfe 
crpaHH, Bb kohto ce Cb3A3Ae Han-paHo ecnepaHTCKO ABH>KeHHe, 
cne i ieAH Ha BbnrapHa hms na eAHa rtporpecHBHa h KynrypoA}o- 
OHBa CTpana. OaKrbTb, ne AHect Bb noaeAe orb cro 6i>Arap- 
ckh rpaAOee, nananKM h cena hms ecnepaHTHCTH, cohh hs ny>K- 
Aeneua, 4e ObnrapHHvrb OTb bchmkh o6iuecTBeHH cnoeBe HMa 
nO-LUHpOKH HHTepeCH, HaKAOHeHb e KbMb nO-UJHpOKM CHOLUeHHSI 

Cb My>KAHTfe napOAife BiaOĜLue ce cTpeMH ki>mtj no-KynTypeHij 

JKHBOTb, a BCHMKO 'OBa TOBOpH C3M0 AOOpe 33 6 bArapCKHS iiapOATj. 

He MaAKO AonpHHĉce bi» Toea OTHOmeHHe h BTaBemAaHeTo 
na ecnepanro Bb namnTfe y4HAHma. T 03 H 4>aKT"b ce OToeAfe 3 Ba 

Bb BCHMKH HOBH CTaMHHSHHSI 3a eCnepaHTO, H3AH33LUH Ha p33HH 
< 3HUH ; TOH e OT6eAfe3aHb H Bb O^HUHaAHHTfe AOKyMeHTH Ha jIh- 
raTa Ha HapoAHTfe 3a ecnepaHTo. 

B-bArapCKH ecnepanTMCTH ck ce npoaaMAM cb CBOsna ash- 
HOCTb H CBOMTfe pa36HpaHHS BTj MHOTO Me>KAyHapOAHH ecnepaHT- 
CKH CbK)3H Ha CneUM3AHCTH H Hĉ pfeAKO B3HM3T b y4aCTHe Bl> 
p^KOBOACTBOTO MMb (HMJMe npeACTaBHTeAb 8b E3HKOBH4 KOMH* 
rerb, bi> KOMHTera Ha yHHBepcaAHaTa EcnepaHTCKa rtcouHauns. 
MewAyHapoAHHH EcnepaHTCKH Hay4eHb Cijio3-b, Me>KAynapoA- 
HHTfe ecnepaHTCKH ci>k>3H Ha y4HTeAHTfe, Ha TeAerpacfJonoLueH- 
UHTfe, Ha >KeAfe3HH4apHTfe, Ha couHaAMCTMrfe h np.). BAat'OAa[>e- 
Hne Ha tob 3 o bArapcKHTfe ecnepaHTHCTH ce noA3yBaTi> HaBpeAi» 
Me>KAy ecnepanTHCTHrfe cu Aoopo HMe — a ioea e Ao6po 
h m e h a 6bjira p h h a BboĜme. 

BbArapcKMTfe ecnepaHTHCTH c;* HanpaBH ah AOCTa 3 a nony- 
ASlpH3HpaHeT0 H-3 OTeMeCTBOTO CH H 3a 0n03HaB3He H3 4y>KAeH- 

UHTfe cb HapOAa ch c^mo h 4pe3b npeBOAH Ha 6-bnrapcKH ah- 
TepaTypHM npoH3BeAeHHa Ha ecnepaHTO. Tfe 3 H npeBOAH csi Ha- 

fiepHAH MfeCTO Bb CTp3HMUHTfe H3 CCnepaHTCKH CnncaHHSt, H3AH- 
33 luh s b MHoro CTpaHM. H3Afe3AH CK Bb ecnepaHTCKH npeBOAb 
C bHHHeHMS OTb Ba30BTj, BŭTeBb, fleTKO CAaBeMKOBb, rieHKO 

CAaBeHKOBij, EAHH-b-rieAHH-b, SlBopOBb, 11. IO. ToAOpOBi., K. Be- 

AHHKOBb, HhK. PaHHOB-b, Knp. XpHCTOB"b, AhMHO Ae6eASIHOB-b, 
r. n. CTaM3TOB1 HhK. JlHAHeBTj, Xp. CMHpHeHCKH. U. UepKOB- 
CKH H np. 
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Pa 3 Ĝnpa ce, H^acfleHeub, kohto neTe T*fe3H cbHHHeHHa He 
MO>«e Aa ne ce 3anHTepecyBa 3a napoAa, kohto n.Ma TaKaaa 
jiHTepaTypa. 

3a Aa noKameMT>, KaK-b ce nocpemaTt T*fe3H npeBOAn ott> 
ecnepaHTncTHTt, me npHBeAeMT. 3a npHMepb nacTb oti. peueH- 
3M?!Ta 3a cĉnpKaTa ..BbnrapCKH pa3Ka3H“ orb Mb. Ba30Bb, ko- 
sjto peneH3H5i HaMHpaMe bt. cn. „Belga Esperantisto“ (opraHT> Ha 
ĉenrHHCKHTt ecnepaHTHCTH, rofl- lll, 6p. 2 (t9'0 r.l. 

.... EHeprHMHaTa, Ma/iKo ahbs npnpoAa ho Sb/irapcKnsi napoAt 
nanbflHO ce nposisssa bt> pa3Ka3MT"b na Baioea, komto TbKMo aapaAH Tooa 
npeACTaBnsBaTt TBbpAe qeHHa opnrMHanHOCTb, kohto mhoto uie ce no- 
HpauH Ha Hacb, 3anaAHflunTfe. 

,Oco6eHo nocneAHnsT-b ott» neTbrfe onepKa „3ananeHHTt 
cHonn* e TB-bpfle ApaMaTHsenb h ribneH-b ct, HanpemenHe. 

„Hne MOJHeMb Aa MSKasKeMT» cano nox8ana 3a rnaAKHfl, npaBHnemj 
npeBOAb, kohto AaBa bhcoko noHSTHe na rontMaTa cTofiHocTb Ha TaKbBb 
TanaHTnHBb nncaTenb, KaKtBTO e Hb. Baaoo-b*. 

EflHa <j>HHJiaHACKa CTyfleHTKa-cj>Hnono>HKa nniije ao eflHHb 
coc|>hhckh ecnepaHTHcrb, ne ra h ApyrapKaTa h nponeAH n-fe- 
KOJIKO nS\TH Cb Bb3XHl_UĉHHe HOeMaTa Ha IleTKO CnaBeHKOBb 
,M 3BO ptTt na BfeAOHorara“ bb ecnepamrKM npeBOflb, 
HanpaTeHia m ott» cfltmHa ecnepaHTHCTb 

CHrypHO TbH me ce nocpemHe h ecnepaHTCKMsi npeBOAT. 
Ha „f epauHTfe" oti» EjiHHt-fle/JHHb, HSAeatAt bi> naHa/ioTo 
Ha T33H TOflHHa. 

Ho ocoĉeHO 3HaneHHe me HMa cTbKMeHaTa h roTOBa 3a 
H3flaBaHe otb klBaHb X. KpbCTaHOBb, # Bulgara P,nto!ogio“ (BbA- 
rapcna ftHTonorHH), bt. kosto me Bn%3aTb npoH3sefleHHsi k3kto 
OT b HapoflHaTa hh nre3Hs, tskb m OTb bchnkm no-H3BeCTHH 6b/i- 
rapCKH nHcarejiH. floaB jTa Ha Ta3H KHHra me o^Ae ort rontMO 
3HaHeHHe 3 a Ĝbnrapc.iOTo fl fe io Bboome, 3amoTo th, k2to pa3- 
Kpne npeflb ny>«AeHUMrfe orb ut.ib CB-fen> BavrpemHMsi MHpb na 
ĜbnrapHHa, cnrypHo iue cnenenM cbpuaTa na MHoro Hy>«AeHUH 
3a HaaiHsi Hapoflb. 

npe 3 *b 1918 rofl. r. Hb. X. KpbCTaHoab H3Aafle Bb LLJBeH- 
u,apHH CBoeTo cbHHHeHHe „!_a bulgara lando kaj popoto", naKb 
Cb uenb fla 3ano3Hae ny>KAeHUMrfe cb Hacb. Ta3H KHHra orb 
128 cTpaHHUM HMa cneflHHT-fe rjiasM: reorpacjjHHecKH nperneflb, 
HCTopHHecKH npemeflb, HapofleHb xapaKTepb, e3MKb h nHTepa- 
Typa, ecnepaHTCKo ABMmeHHe Bb BbnrapHsi, nocnecnoBHe. JĴ,a- 
AeHa e eflHa eTHorpatjjHnecKa Kapia Ha ĜbnrapcKOTO nneMe, H3- 

paĜOTeHa no Tasi na npoc{>- Mopfl. MBaHOBb. CbHHHeHMeTO npefl- 

CTaea eAHHb oocToenb Tpyflb nbneHb cb ueHHH flanHM «Bb- 
npeKH, ne c/k AonyCH3TH H*feK0H rptiiiKH h h6tomhocth Bb cpa- 
BHCHHeTO Me>Kfly ĜbnrapCKH M CpbĜCKH 63HUH). To e ĜHnO H3- 
non3yBano OTb mhoto ecnepanTHCTH 0Tb pa3HH cTpaHH, komto 
c?r nncanH Ha MaTepHHT^fe ch e3HUH ct3thh 3a Bbnrapnn Bb3b 
ocHOBa Ha MaTepnana, kohto c;k HaMepnnH Bb Hero. H3n"fe3nH 
cxc, ĜnaroflapeHMe Ha TOBa, CTaTHH Ha mhoto eBponeficKH e3Mun 
AOpH H H^feKOnKO CT3THH Ha OTfltnHH nHTep3TypHH flManeKTH Ha 
HTanHSIHCKH e3HKb. 
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T. KpTaCraHOBTa e Cbĉpanb Bb eAHa TeTpaMKa H3p-fe3KH orb 

CT3THH, M Ta3H COMpKa TO-iOpH HaH-KpaCHOpeHHBO, K3KBO e MO- 
r/io Aa ce nocTHTHe wpe 3 b ecnepaHTO 3a 6b/irapCKara Kay3a. 

Cneflb H 3 iiH 3 aaeTo Ha KHnraTa noKOHHHSTb BHAenb ecne- 

paHTMcrb Xei<Topb XoAJiepb, peAaKTopb-oCHOBaTeAb na 
HaH-ro/itMOTO ecnepaHTCKO cnncaHHe, 6% nncaAb Ha r. Kp bc- 
TaHOBa eAHO A^-nro nHCMO, Bb Koeio ropeu;o xb3ah cbHHHeHH- 
eTo My m Me>«Ay ApyroTO Ka3aa: 

,B«e obJirapMrfc MomeTe Cb TaKHBa cbHHHeHHH Aa cnewe- 
AHTe mhoto no-Bewe otkoakoto Cb bohhh. OaKTb e, we Bacb 

CbBCeMb M3AK0 BH n 03 H 3 BaTb“. 

TpfcoBa Aa cnoMeHeMb h 3a mhopoto ck33kh 3a BbAra- 
pHfl, kohto r-Hb Hb. X. KpbdaHOBb e Abp>nanb Ha ecnepaHTO 
sb MHoro rpaAOse Ha cppaHUHSi, TepMaHHa h LUaeHuapHa, m 3a 

KOHTO CXC ce aBaaaAH nOHTH BHHarn OT3HBH Bb MfcCTHHTfc Be- 
CTHHAH 

Bchhko roea noK33Ba, we SbnrapcKHTfc ecnepaHTHCTH ao- 
CTOHHO npHHacaTb CBOR Afcrib Bb yCHAHSTa Ha ĜbArapCKHA Ha- 
pOAb Aa pa3npbCHe KneBeTHTfc h Aa cnewenH othobo Aoĉpo 
MMe h yBan<eHHe Me>Kny ApyrnTfc HapoflH. Bb tob 3 OTHOiueHHe 
TfcxnaTa 3acnyra ne e Manna h ne 6HBa Aa ce npeHeĉperea orb 
6bnrapcKHa napOAb h orb BOAawHTfc My. HaaiHrfc cbceAH xap- 
warb nyAH napn, 3a Aa noAAbpnoTb eAHa ycHneHa nponaraHAa 

Bb wym6nHa 3a CBOHTfc Kay3H. 

Bb npoAbnmeHHe Ha peAb poahhh 6bnrapCKHTfc ecnepaH- 
thcth, 6e3b Aa 3Hae Aopn HfcKon Bb EbnrapHa 3a TOBa, 6e3- 
ujyMHo h 6e3Bb3Me3AH0 pa6oTHxa 3a AoĉpOTo h Me Ha cbocto 
OT ewecTBO. M nocTHrHaxa noaese, otkoakoto AOpn caMM ce Ha- 
Afcsaxa, npM nbnna nnnca na MaTepHanaa h Mopanna noAKpena 
oTb cTpana Ha AbpncaBaTa. 

BpeMe e, Ta3H AĉHHoCTb Aa ce oueHH h noAKpenn. 


OpraHH3aUHOHHH BTjnpOCH. 

I 

MHcnfcxb, we craTHsrra mh Bb 6poH 9. Ha „BE“ othocho 
opraHH3aunaTa hh e AOCTaTbWHO acHa, 3a Aa HMa Hy>«Aa as ce 
roBopH noBewe no to3h Bbnpocb, o6awe He bchwkh c/x pa36panM 

npaBHAHO HtKOM paĜOTH, nOpaAH KOeTO CWHTaMb 33 HeOOXOAHMO 
Aa HMb *A3Mb M 3 AKO nOSICHeHHe. 

Bb cbosita craTHsi no c^uhhsi Bbnpocb Bb 6pon 10. na »B. 
E.“ cbMHmneHHKa J1a3apoBb ce npoTHBonocraBsi Ha npeA/iome- 
hhĉto 3 a BTopa nnamaHa AAbmHoCTb Bb a-boto. flo bchwko 
ahwh, we toh e npoTHBb BTopara nnamaHa A-m^Hocrb caMO 
nopaAH HenpaBHAHO cxBau4aHe Ha Bbnpoca, a He we e npOTHBb 
no-Hararbu/HOTo pa3BHTHe paooTHTfc Ha a-boto. CnopeAb Jla- 
3 aposb, aKO HHe He nnaiuaMe na BTOpo AHne, Manapb Aa HMaMe 
HymAa 0Tb TaKOBa, n aKo BCHHKaTa paooTa BbpiuH caMO eAHHb 
^OBfcKb, to HHe me cnecTHMb Tasi cyMa, ko»to ĜHXMe aanu 3 a 
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aannaTa h 6hxmc a npHĈaBHJiH K bMia <|)OHAa ..IloCTpoHKa Aomtj*. 
rio Toa HaHHH*b cneA"b 2—3 toahhh ott> pioaoĝhh cnecTflBaHHH 
HHe me ch nocTpoHMT> co6cTBeH"b aomtj h naK-b Toraaa me non- 
HeM-b Aa MHCAHMb. 3a „nyKCa“ Aa HMaMe Aee h noBene nnamaHH 
AAt>>khocth B"b a*boto. Hena hhkoh ch He npaBM hakĵ3hh ( ne nc 

TOH ri/KTb MOH<e HtBra Aa nOCTpOHMb nOMb. RkO HHe pa3C7S>K- 
AaBaMe T3Ka, necHO ĈHXMe AOLunn ao 3aKnioHeHHeT0, 4e aKO 
npeMaxHeMb h eAHHCTBeHara nnamana nn b>«HOCTb, to aannaTaro 

OTb 20000 ns. ĜMXMe a cnecTHnH. Ho noMHcna nn cbMMUjneHHKa 

JlajapOBb OTb K/RAe m,e AonnaTb T-fesn napH, ano hhkoh He pa- 
6oth, 3a na th cneMenn ? flann H-feKofi uue rn cnyCHe otb He6eT0 r 
5Icho e Karo 6*fenb neHb, Me napHrfe me HMawe caMO ToraBa, 
KoraTO HM3Me xopa, kohto na pa6oTHTb, 3a na th cnenensiTb 
H KonnoTo noBeHe xopa paĜOTaTb, nonKOTo noeeMe paĉoTa 
hm3 33 H 3 Bbpu.iBaHe, TonKOCb noBeHe napH me ĉ^naTnpnne L ie- 
nenH. M AOMb me ch noctpoHMb He KoraTO npeMaxHCMb nnauta- 
HHrfe fl/ib>KHOCTH, a KoraTo Cb3AeMb hobh TaKHsa. HoeaTa A,nbH{- 
HOCTb cb3AasaMe ne 3 a nyKCb, 3aiuioTO CMe Cb noSpH <J>HHaHCHH, 

K3KTO 33apOBb HCK3 fla H3K2pa, 3 3aU40T0 HM3Me Hy>Kfla, 33- 
LU.OTO paĈOTHT-fe Ha fl-BOTO BeMC H3MCK3aTb TOB3 H 3 aLUOTO HC- 

KaMe no-CKopo na nocTpoHMb coĜCTBenb AOKb. f\ roea e Bb3- 
mohcho caMO KoraTo noBe4e paĉoTMMb. 

Jla 3 apOBb c?xluo rbM rp-feuJH, k3to TBbpAH, 4e paooTara 
Bb a-boto He 6nna TbM ron-feMa, ne ab H3HCKBa TpyAa Ha no- 
sene OTb eAHHb 40BeKb. Hcnanb 6nxb fla 3Has> oth Kw.fle toh 
b 3AH TOBa 3aKnio4eHHe h Aanw toh, kohto e Aanenb OTb a*boto 
h He Mosne Aa bham kskbo ce BbpujH raMb 3Hae no-flo6pe Hy>« 
AHT-fe My OTb ohs>, kohto caMb HenocpeACTBeno BbpujH rasi pa- 
6oTa? Ako a3b npeAnaraMb cb3AaBaHeTO na hobb Anb>«HOCTb. 

TOBa a3b Bbpuja 3auLOTo BHHtflaMb, ne TaKa H3HCKBaTb HHTepe- 
CMT^fe Ha caMOTO a-bo. He Mora fla flonycHa, ne cbMHiuneHHKa 
Jla3ap0Bb uje Me oobhhh ab kophcthocth, k3to TBbpflH, ne a3b 
HCKaMb Aa ce cb3flafle HOBa flnb>«HOCTb 6e3b na flbpsna CM^TKa 
3 a T-fe 3 H MHTepecH. H BtpsaMb, ne KaKTO toh TaKa h ApyrH 
HfeKOH, kohto Karo Hero He ck sjcho cxBaHann Bbnpoca. cneflb 
ropHHT-fe nosiCHeHHa Lkje ce Kopernparb h me pa36epaTb, ne 
caMO KoraTo hms paooia h paĜOTHMuH, caMo roraBa hms ^cnt^b 
h ne4an6H. r oflMLUHMSJTb SanaHCb Ha a-boto noMbCTeHb Bb to3m 
6pofi sicho co4H, 46 BbnpeKH nnaTeHHTt 20000 ne. 3a 3annaTH 
A-boto e cneKennno mhoto noBene, oTKonKoro npe3b MHHann 
r oflHHH, KoraTo to hh cTOTHHKa «e e oTflfensino 3a aannaTa. f\ 
aKO HflHaTa roflHHa nnatHMb abohho jioBene 3annaTH, iue ce 
Hafl-feBaMe na Kpasi Aa cneHenHMb ome noBene, 33 luoto «e CMe 
ouje AOCTHrHanH npefltna Bb pa3BHTHeTO na Hauiaia paĜoTa 
HMaMe LunpoKO none 3a AenHOCTb. 

H3non3BaMb cny 4 aa na ce cnpa na eflHHb Bbnpocb, kohtc 
ĜHfle noBflHTHaTb HanocneflbKb orb eflHHb cbMHiuneHHKb Bb 
CocĴĵhsi. Kacae ce 3a CTa6HnH3HpaHeT0 Ha AnbSKHOCTbTa ce«pe- 

Tapb npn A-BOTO, K3TO ceKpeTapsi 38 Bb 63LAame npeciaHe A3 
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5*ae M36npaeMb oti» roAHuiHHT^ KOHrpecn, kskto Ĝtme ao 
cera, a ce Ha3naKn BeaHajK-b 3 a BHHarH, ao k3to toh caM*b ce 
Drrer/TH htih ni.Kb nopaaH 33HeMapeHHe paSoTHT-fe Ha a-boto, ot- 
crpaHeHHero m y aa ce HaaomH oT-b HHTepecHT-k Ha caMOTo a-bo. 

CpaaHHTe/iHo rojrfeMoro pa3LUHpeHHe AOHHOCTbTa Ha a*boto 
ab nocAepnaTa roAHHa, AeHHOCTb seHe He hhcto nponaraHAH* 
necKa, a h eAHHo bha^ t bproscKa B"b oĜAacrbTa Ha KHHroH3A a * 
BaHĉTo, Heo5xoAHMO e laoto BHHarn eAHO no-onnTHO h bts tc- 
HeHne Ha paĉoTaTa Anue ua 6*ue Ha neno. HeCTOTo CM-fenHBaHe 
na T-fe3H AHpa, k3kto e cera CAyHas eb e*teroAHOTO H3ĜHpaHe 
na ceKpeTapb, me AOBeue ao nbAHo pa3CTpOHCTBO na Bene Cb3- 
AaAeHOTO. Ŝaiuoro Aa npneMeMb, we BHHarH KOHrpecbTb no e^Ha 
macTAHBa CAyHaHHOCTb l ue H36wpa Han-oriHTHOTo h HaH-Bemo 
3a ueAbra nnue, BCe naKb paoorara me Kyi;a cepH03H0. 3au;OTO 
KOAKOTO H A3 e OAHTeHb H pa60T0AI05M8 b eAHHb HOB^Kb, KOA* 

koto toh h Aa e npeAnpHeMHHBb h eHeprHHeHb, neMy My e He~ 
o6xoahmo Han-ManKO eAHa roAHHa epeMe ao kbto ce opneHTMpa 
Bb Hosara ch paooTa. H TOKy noHHaAb Aa peaAH3Hpa nAaHoaert 
ch, 6to Me iOH nopaAH peoieHne Ha KOHrpeca, Tp%ĜBa Aa 6;*Ae 
3aM*feHeHb Cb HOBb. rt CbBCeMb AOyrb e SbnpOCbTb, aKO T03H 

HoaeKb e cnrypeHb, ne m caca^» KOHrpeca tom me ce rpH>KH 3a 
paĈOTHT% Ha A*B0TO. Bb TaKbBb CAy43H KOHrpeCbTb H"feMa Aa 

npen^CBa HHHUHa HBH 3anoHHaTH npe3b nbpBara roAHHa, ho no 
pa3HH npHHHHH ocranaAH 3a aob bpuiBa h e npe3b eropaTa rOAHHa. 

H Tana e Bb Bcfeno no coAHAHo npeAripHHTHe. HeKa h Hne Aa 
nocTaaHMb a-boto Ha no-coAHAHa ocHOBa, 3a Aa onaKeaMe no- 
aene oTb nero. OLLje Bb to3h KOHrpecb Tp-feĜsa Aa peuiHMb h 

TOH BbnpOCb. 

Ahm. ChmĉOHOBT). 


El la jarraporto de la C. K. pri 1923124 jaro. 

Du n la jaro ekzistis en la lando 51 efektive agantaj grupoj 
(dun jaro 1922'23 — 42), inter kiuj nur 5 ne aliĝintaj al nia 
societo, do ni havis 45 sekciojn idum 1922/23 — 26). 42 el tiuj 
sekcioj havis 1524 membrojn, aiiĝintaj al nia societo. Dum 1922/23 
3a societo havis nur 834 membrojn reguiajn, do la plialtigo estas 
82*7V 0 . Kvar e! la grupoj aliĝintaj al nia societo ne pagis kotizon 
l ne mendis membrokartojn, do ni ne scias ilian membraron. 
Ne pagis la gruooj en Vidin, Kirĝali, Varna kaj la lernanta grupo 
en Dupnica. Fakte ni havas 1600 organizitajn esperantistojn en 
B. E. S. Kaj enkalkuiante la organizitajn en aiiaj grupoj, kiuj varias 
inter 200—300, ni povas paroli jam pri preskaŭ 2000 organizitaj 
esperantlstoj. 

Laŭ la ŝanĝoj en la statuto de la pasinta kongreso la societo 
akceptas subtenantajn membrojn ankaŭ ne esperantistoj. Dum la 
unua jaro ni ne povis havi tiun sukceson, kiun ni esperis alpre- 
nante la novan aranĝon, sed tamen ĝi iom helpis. Ni havis 5 
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subtenantajn membrojn kun 20, 23 kaj 30 Iv. monata kotizo. 
fii esperas, ke estonte ilia nombro pligrandiĝos kaj ili certigos 
unu pli valoran enspezon por la societo. 

Ci malsupre ni donas jaran bilancon de la kontoj en la 
ĉeflibro de la societo, de kiu ni povas klare vidi ĝian financan 
staton kaj plie unu rekapitulacion pri la en- kaj elspezoj laŭ 
paragrafoj de la buĝeto. 


Jara bilanco de B. E. S. 


■■■ 


S p e z o j' 


S a I d o j 


Kaso.. . . , 

Moblo] ....... ..... 

Eldonajoj.. 

Debit- kaj kreditaj kontoj. 

Fondo ,Kongresoj*. 

, ,Propagando* .... 

, ,Esper.-hejmo‘. . . . 

, ,Mon. de Zamenhof* 

Perdoj kaj gajnoĵ. 

Generalaj elspezoj. 

Membrokotizoj. . . . 


164.077*80 162.869*45 


87.413*65 


1.207*— 
124.094*65 
130.230*90 
2.092*30 


23.195'— 
27.417*90 

9.575*50 

--- — 


121.364*35 
1.383*— 
15.921*25 
7.415*60 
1.040*— 
52.490*35 
27*417*90 
9.575*90 


1.208*35 1 
1.207*- 
36.681*— 
8.866*55 
709*30 


— 


15.921*25! 
7.415*60 
1.040*— 
24.295*35 


t 


Sume 


486.891*05 486.891*05 

l 


48.672-20 48.672 20 


Sume la societo dum la jaro havis 486.891*^5 Iv. spezoj 
aŭ pli ol duoble kompare la spezojn dum la antaŭa jaro. 

Po kelkaj vortoj pri ĉlu konto. 

Kaso. Dum la tuta jaro en la kaso de la societo eniris 
164.077*80 lv. kaj eliris dum la sama periodo 16^.869*h5. Do je 
la fino de junio ni havis monon en la kaso 1.208*35. 

Mebloj. La societo havas diversajn kancelariajn meblojn: 
tabloj k. a. kaj ankaŭ esperantajn presliterojn je sumo 1207 Iv. 

Eldonaĵoj. Dum )a jaro la societo vendis proprajn kaj 
fremdajn eldonajojn je sumo 87.413*65 v., kaj’ )a propraj kaj 
fremdaj eldonajoj, kiuj je 30 junio restas ne venditaj, kostas 
36.681 Iv. La fremdaj eldonajoj estas tre malmultaj: rur vortaro 
de BaĈvarov kaj ŝiosileto je sumo 1.286 Iv. La restanta siimo 
de 35.395 !v. montras !a koston de niaj proproj eldonajoj laŭ 

kostprezo. 

Debitaj kaj kreditaj kontoj je sumo 8.866*55. 
Tiom nome diversaj personoj ŝuldas al la societo je la fino de 
junio. La plej granda ŝuldanto estas la Ŝparkaso, kie la societo 
havas 10.000 levojn deponitajn. 

Fondo B Kongresoj“. Tiu ĉi fondo estas fondita dum 
ia kongreso en Tirnovo kun la celo certigi la bonan aranĝon de 
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niaj kongresoj eĉ kiam la enspezoj de kongreskotizoj kaj aliaj 
ne sufiĉas por kovri la necesajn elspezojn. fiun ĝi estas en 
deficito devenanta de la Tirnova kongreso. 

Fondo .Propagando*. Sub tiu titolo ni komprenas la 
propran kapitalon de la societo, per kiu ĝi laboras. La sumo 
15.921'25 montras la kapitalon de la societo en la komenco de 
la jus pasinta 19^3/1924 jaro. ĉi altiĝos per aldono al ĝi de la 
nunjaraj gajnoj. 

Fondo „Esper. hejmo*. Fondita antaŭ du jaroj, kaj 
nur antau kelkaj monatoj oni komtncis pli vigle kolekti monon 
por ĝi kun la celo certigi la konstruon de propra hejmo. Gis 
nun la kolekto iris tre malrapide kaj escepte la grupoj en Sofia 
kaj Radomir preskaŭ nenie en aliaj lokoj oni ion faris por ĝi. 

Fondo „Monumento de Zamenhof“. La sumo 
1.040 Iv. estas kolektita de samideanaj por helpi la konstruon 
de tombmonumento de nia majstro en Warszawa. 

Oeneralaj elspezoj. Ci tie eniras la sumoj pagitaj 
por salajroj, por lupago kaj diversaj kancelariaj elspezoj. 

Membrokotizoj. Dum la jaro 1923/^4 estis enkasigitaj 
9.575'90 !v. de membrokotizoj. Do 1175*90 pli ol estas antaŭ- 
vidataj en la buĝeto. 

Perdoj kaj gajnoj. En tiu ĉi konto ĉe la bilancigo de 
!a kontoj estas transportitaj ĉiuj kontoj, kiuj influas ai la sodelaj 
gajnoj aŭ perdoj dum la jaro. 

Jen precizigo de la konto laŭ paragrafoj de la buĝeto: 

Enspezite: 

de abonpagoj por „B. E.". 25.076*50 (18000) l ,i 

„ vendo de lernolibroj k. a. eldonajoj.... 30.568 30 (20000) 

„ „ „ fremdaj eldonaĵoj k, a. 1.326*95 ( — ) 

„ „ „ membrokartoj. 1.60u*— (600) 

„ membrokotizoj. 9.575*50 (8400) 

„ diversaj (ne antaŭviditaj). . 3.719'60 (2000 ) 

Sume . . 7l.86b*o5 (4903) 


Elspezite: 

por presigo kaj ekspedo 

de „B. E.\ ..... . 19.376*50 
w kancelariaj elspezoj. . 7.127*— 

„ lupago por kancelario 1.500*— 
„ salajro de la sekretario- 

kasisto.. 18.700*— 

„ diversaj. 868*— 


(15600) 

(6000) 

(6000) 

(20400) 

(1000) 47*571*50 (49000) 


Meta gajno Iv. 24.295'35 ( — ) 


Laŭ tiu ĉi rekapitulacio la neta profito por la societo de la 
agadjaro 1923/1924 estas 24.295*35 Iv. De tiu ĉi sumo, laŭ ta 


’) La ciferoj inter krampoj montras |a sumojn antauviditajn ka- 
votitajn de la kongreso. 
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decido de la kongreso en Firnovo 10% aŭ 2.429*50 Iv. estas 
destinataj al !a sekretario-kasisto de la societo. De tiu ĉi sumo 
ni rezervas unu malgrandan procenton por eventualaj perdoj de 
nepagotaj ŝuldoj k. a. kaj la resto de 19.078*75 Iv. estas aldonata 
al la societa kapitalo, per kio ĝi atingas la por ni sufiĉe grandan 
ciferon de 35.000 levoj. 


Pyce — Aparrb — BneHa. 

KaKTo ae^e e Ha bchhkh n3BecTHO, ĜtnrapCKOTo npasHTe/i- 
ctbo OTK33Ba fla flafle k3kbhto m ua ĉh/io ynecHeHHa na ohhsi 
6-h/irapCKH rpa>«AaHH, kohto HCKarb na noceTSTi» ecnepanT- 
CKHTt KOHrpeCH B*hH*b ott> rpaHHUMrfe Ha Bh/irapHa. Mothbht%, 
KOHTO ce H3TT>KBaTh, CJ* HyH<AaTa OTb CpeACTBa Ha A"bp>Ka 83 Ta, 

oOane HMa h Apyrn mothbh, kohto Abp>«aBHHUHTt hĉ K 33 Barb 
f!o Taa npHMHHa n^TyB3HeTo Cb oomt nacnopT*b ce ocyeTB3a. 
Bchkkh ohhsi, kohto ii/e noceTHrb KOHrpecHrt bt> flpaA"b hah 
BneHa, TptĜBa Aa HMaTb noeAHHHHHH nacnoprn. 

BM3aTa Ha nacnopTHTt 3a OTAtAHnrfe A-bpntaBH e: 3 a Po- 
M-bHHS 352 ab„ 3a YHrapHsi 280 ab. h 3a rVBCTpHH 210 ab. Ab- 
CTpHHCKaia BH3a ce Aa3a cpemv npeACTaBJme na KOHrpecnara 
KapTa Ch 50% OTCT^nKa hah 3a 105 ab. Bn3HpaHeTO Tptĉoa na 
CTane bt> AerauMHTt B"h CocJjhh. Bn3aTa 0 Tb oĉmecTBeHara Ĝe 30 - 
nacHOGTb MOK<e Aa craHe h Bb Pyce, 

OH*fe3H, kohto rne n;*TyBaTb no AyHa8a, me HMaTi> h Ha 
OTHBaHe h Ha BpbLuane 50'/„ oTCT^nKa B*b ueHaTa Ha ĜHAeia. 
3a Aa ce noAy4H Taa OTCTJsnKa, e Hy>KHo caMo npeACTaBaHeTO 
Ha KOHrpecnaTa KapTa. TaKa 4e otb Pyce ao BHeHa 6hA eTa me 
KOCTyBa 260 AeBa h TOAKoaa 3a BpbiuaHe. flHramHpBaneTO na 
Aer/ia Bb napaxoAa e H<eAaTeAHO Aa craHe noHe eAHa ceAMHua 
npeAH noTerAHHeTO My. PerAaTace 3anAam?.rb OTAtAHo HĜei;. 
orcT^nKa. flHraHCHpBaneTO Mome Aa CTane h 8b Pyce. 

n^TyBaHeTO B*b Pom/khhsi me G/KAe Cb 75 / u HaMa/ieHHe. 

no B, A. >K. KOHrpecHCTHT-fe me n*TyBaTb c*b 50“/„ or- 
CT*nKa OcBeHb yBfepeHHeTo, BcfeKH TptĜBa Aa npHTeM<aBa m 
m>AHOMOmHO OTb M*fecTnaTa rpyna no o6pa3eua, AaAeHb Ha 
rbpoa Ha yBtpeHHeTO. 

3aTOBa cb ye-fepeHHe scfeKH Aa ce CHaĜAH orb MtcTHara 
rpyna. IlpM Hyn<Aa orb nOBene yBtpeHHSi f ny>KAaioiHHT*fe ce Aa 
ce OTHecaTb ao KoHrpecHHa KOMHTerb Bb Pyce - BnaAHMMpb 
feoprHeBb, yn. CKOĜeAeaa, 36. 


P.cnepaHTHCTH! TbpceTe opon 34. Ha b. .CBOooAa" cb HHre 
pecHa 3a Bacb cTaTHa. 
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H38/ieweHHe or-b nporpaMaTa 3a npoH3se>KnaHe Ha H3nnTH 

OT"b H3nnTHH3 KOMHTeTi» npH Bb/ir, EcnepaHTCKo A-bo. 

T-bH K3T0 MH03HHa OTb HHrepeCy»034HTt ce 3 a H 3 llHTa He 

npHTemaBaTb 6po« orb „B E“ k^aĉto e noMtiCTeHa nporpa* 
MaTa 3a npoH3BemAaHeTO hĵ H 3 nHTHrfe, Ty«>> npenenaTBaMe 
LffeAaTa nporpaMa h onaa nacTb orb ripaeHAHHK3 f kohto HHTe- 
pecysa oH-fesH, kohto BbaHaMepaBaTb aa ce noAAomaTb na 

H3nnrb. 

nporpflMfl. 

3a I H3nHTb ( 3 a eneMeHrapHH no 3 HaHHa no EcnepaHroJ: 

1. EIhcmo orb eAHa CTpaHHua Ha 3aAaAena TeMa H 3 b scfe- 

KHAHeBHHJI JKHBOTb. 2) OnHCaHHe HAH pa3K33b OTb eAHa CTpa- 

HHua H3 TeMa H3b ecnepaHTCKOTO ABH>«eHHe. 3) OĜHKHoaeHb 
ecnepaHTCKH pa3roBOpb — Bbnpocn h oTrosopH — Ha ackh 
TeMH, 4. Pa300pb Ha AaASHb TeKCTb. 

3a II HsriHTb (3a BAaAenne na EcnepaHTo); 
fl. riHCMeHb M3nHTb. 

1 1 riHCMO OTb eAHa CTpaHMua Ha 3aAaAeHa TeMa H3b Bct- 
KHAHeBHH5f JKHBOTb, 2) CbKHHeHHe OT'b eAHa CTpaHHUa H3b 
ecnepaHTCKHsr >KHBOTb (hctophk, opraHM 3 auHH, npaKTMMecKO npH- 
AOHteHHe). 

5. VcTeHb H3nHTb. 

1) KpaTbKb pa3roBopb Ha EcnepaHTo Ha neKH TeMH. 2) 
Paaoopb Ha Aaa 3aflaAeHH TeKcra. 3) OTroaopb Ha ecnepaHTCKH 
RbnpocH H 3 b rpaMaTHKaTa, 

3a 111 H3nHrb (3a cnocoonĵCTb 33 npenoAasaHe na e3MKa): 

fl. nHCMCHb H3nHTb. 

1) CbKHHeHne na TeMa H3b ecnepaHTCKHa >khbot b. 2) Cb- 
HMHenne Ha TeMa H3a oonacTbTa Ha npenoAa3aneTO, e3MKbTb 
MAH AHTepaTypaTQ. 

6 . yCTCHb H3nHTb. 

l ) ripoHHTb h pa36oph Ha AaneHb TeKcrb. 2) OTroBopb 
Ha BbnpoCH H3b rpaMaTHKaTa. 3) Pa3roBopb 3a HaHMHa na 
npenoAaaaHe Ha ecnepaHTo. 4) EcnepaHTCKH ypoKb, ooscneHHe 

Ha TpaMaTMHeHb HJIH CTH AHCTHHeHb BbnpOCb (npaKTHHeCKH 

H3nHTb). 5) OTroBopn Ha BbnpocH HJb HCTopHSiTa h opraHH3a- 
UHHrfe Ha ecnepaHTH3bMa h H3b >KHBOTa Ha e3HKa. 

3a6ene>KKa. PtenHTHTfc II m ill ce npoH3Be>KAaTb h 3 Kak>wh- 
reAHo Ha EcnepaHTO. 

H3BAeneHHe OTb npaBnn hhkb. 

BcfeKH >Ke;iaiou4b na ce noAno>KH na H3nHTb aaaBHBa rosa 
Ha H. K. wpe3b LI. K. h Bnacn onpeAfeneHaTa 3 a H 3 nHTb TaKca. 
SaeAHO cb 3aR8neHMeT0 KaHAHnaTa AaBa c^mo CTaTHCTM- 

secKM AHCTb no AaACHb o 6 pa 3 eub. 

TaKca 3a H3riHTa: 3a nbpBH H 3 nHTb — 50 ab., 3 a BTopn 
H3nHTb — 80 P. H 33 TpeTH H3nMTb — 120 AB. 

CBHAtTencTBO ce nnauja OTAfenno no onpeA-feneHa orb 
U. K. TaKca. 
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ESPERftNTO-MOVADO 

E n I a n d a. 

Soĵia. Tre sukcese finiĝis la kurso gvidita de s-o At. D. Mta- 
nasov. Je 19. majo okfizis ekzameno de la kursanoj. Ekzamenon 
faris 20 personoj antaŭ speciala por la celo komisiono. i.a re- 
zulto su;jeris ĉjujn atendojn kaj surprizis la ĉeestantojn — post 
dumonata nur lerno, la kursanoj, inter kiuj ankaŭ laboristoj, li- 
bere respondis en Esperanto al ĉiuj demandoj. 

En la vendreda kunveno de la sofiaj esperantistoj, je 23. 
majo, la komisiono disdonis 8 premiojn al la plej distingintaj sin 
kursanoj kaj ornamis la brustojn de la sukcesintoj per la verda 
stelo. La kursanoj jam estas niaj bonaj kaj fervoraj samideanoj. 

— Je 4. de junio komenciĝis la kurso por poŝt- kaj tele- 
grafoficistoj kun kursanoj nur ofidstoj en la poŝta kaj telegraf- 
servoj. S-ano D. Simeonov estas la kursgvidanto. 

— f \ro da samideanoj de la Sofia sekcio fondis turistan 
grupon, kiu aliĝis al la Turista Societo «flleko Konstantinov - . Oi 
regule organizos ekskurso n ĝis proksimaj lokoj en la montaro 
„Vitoŝa". Estas intencata ekskurso ĝis Zemen aŭ Kjustendil per 
rvagonaro. 

— Lastatempe la kunvenoj de la sofiaj esperantistoj multe 
vigliĝis. Grandan fervorecon kaj konstantecon montras la novaj 
samideanoj. 

— La Sofia sekeio aranĝis dimanĉe la 23. de junio ekskurson 
sur Vitoŝa. 

— La flkademia Konsilantaro dela Sofia (Jniversitato aprobis 
la statuton de la Studenta Esperantista Grupo. En la kunsido de 
!a Konsilantaro estis kontraŭuloj al simlla aprobo, sed post argu 
mentita pledo de nia samideano, prof. D-ro Iv. D ŝiŝmanov, per 
voĉdono oni aprobis !a statuton kaj akceptis la Studentan Espe- 
rantistan Grupon en la vicon de la akedemiaj korporacioj. 

Gabrovo. Malfermita kurso de la loka grupo; gvidanto s-ana 
Vasil Pravĉev. 30 partoprenantoj. La movado tie tre prosperas 
dank’ al fervoreco de la samideanoj. 

Kneja. Malferinita kurso kun 3J partoprenantoj. Gvidanto 
D. Grekov, kiu revenis el eksterlando kaj ekagis denove por 
nia afero. 

SHven. La grupo „Espero* havas jenan novan estraron: prez. 
D. Jurukov, vicprez.: f-ino S. Lazarova, sekr.: f-ino S. Konstan- 
tinova, kas.: Z. Kostov; bibl.: f-ino 5. Velikova. La adreso de 
la grupo estas: Stela Konstantinova, str. Eski Gami, 136. 

Tirnovo. En kvartalo „Doinja Mahaia" samideano Petr ftta- 
nasov malfermis laŭ komuna deziro senpagan kurson por 25 
personoj. 
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ŝumen. Pro la neatendita multiĝo de la dezirantoj lerni 
esperanton en la nove malfermita kurso, estas malfermita dua 
kurso, gvidata de s-o Kiril Bogutinski. Ambaŭ kursoj havas po 
30 kursanoj. 

Karlovo. La2. de Junio — la dato de naskiĝo de esperanto — 
estas la festo de la Junulara Ligo, kiun la loka grupo festis la 
5-an de la sama monato. 

Dum !a tuta tago ia gemembroj de „Mi Venkos! 1 * estis or- 
namitaj per verdaj rubandoj. Posttagmeze ia luta .Ni Venkos" — 
anaro kaj ankoraŭ multaj gas^.oj iris en la apudan ĉirkaŭajon 
rt Beŝ-Bunar", kie oni ludis diversajn esperantajn kaj naciajn ludojn, 
kantis la himnon kaj aliajn esperantistajn kantojn kaj faris foto- 
grafaĵon. Vespere pokvarope en vicoj, kun granda verda stan- 
dardo ĉekape oni manifestaciis tra la ĉefaj stratoj de la urbo, kan- 
tante !a himnon. La urbanaro estis surprizita de la standardo, 
kaj restis kun bona impreso de la manifestacio. 

La societo je la 15 de junio en sia jarkunveno elektis novan 
estraron, nome: gvidanta komitato: P. Kreŝkov, f-ino Stojanka 
Vitanova, f-ino Anka Abaĝieva, sekr.: Dim. Ivanov, kas.: Dojko 
Bujukliev, helpkas; Marijka Armenova, bibl.: Vasil Cvetkov. La 
societo havas novan adreson: F-ino Stojanka Vitanova, strato 
„Busenova“ Ns 11 — Karlovo. 

Sviŝtov. Je la 29 majo okazis la jarkunveno de nia grupo. 
La malnova estraro, post mallonga raporto de la prezidanto, estis 
liberigata kaj anstataŭigata per nova: Prezidanto S-ro V. Minkov, 
notario, vicprez. V asil Cankov, lernanto, sekretario: Vasil Totev, 
kasisto : B. Pavlov, bibliofekisto: Hr. Nenov. 

La nova estraro, en kiu estas kelkaj urbanoj, daŭrigos pli 
fervore la ĝisnunan agadon, por ke ĉi tie nia movado plivastiĝu 
kaj plifortiĝu. 


YcntxH bt» paAHOTe/ie4>ona. 

Ih Mckcuko e nocTHrnaT"b BameHi, yarbxT>. PaflnocTaHUHsiTa 
C. y. L. Ha b. „E1 (Jniversal" eflHH-b orb HaH-BaHiHHTt e«<e- 
AHeBHHUH Ha MeKCHKO, flaBa peflOBHO BC-fena c^ĉora bt> 13 h. 
ypouH no EcnepaHTO h cbo6meHH3 Ha c?x.mHH esHK-b. rjiacbtb 
Ha cTaHflHHTa ce 4ysa bu u-fena CeBepHa h K3«<Ha AnepHKa h 
otbmhho noflnoMara nponaraHflaTa Ha EcnepaHro Bb bchhkh 
AMC pMKaHCKH CTpaHH. 

Kypcii no EcnepaHTO flaBa peflOBHO, bcLkh btophhkt, bi> 
20,30 4. h >KeHeBCKaTa paflHOCTaHUHH. CTKtuaTa cneflu nypca 
aasa cBefleHHH h hobhhh Ha EcnepanTO. 

AMepHKaHCKHT-fe BeCTHHflH cbooujaBarb aa nupBaTa penb 
4yTa bu Tokho, npeflafleHa no paano OTb Hkd-PIopkij. Ta3H 
penb OH/ia Ha EcnepaHTo. CijOĜuiasaHKH to 3 H c^aKTi», kohto e 
eflHHi» ronivM-b ycnfex-b bt, oSflaCTbTa Ha paflHOTenec^oHa, no- 
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ne>«e e niipBHH cry4an, KoraTO rjiactrh Ha paAHOTenecJ>OH.a 3 a- 
o 6 mk 3 /is LffenaTa 3 eMa (Tokho ce naMnpa HanpornBHaTa CTpaHa 

Ha 3eMH0T0 Kl>n6o OTb HtO-WopKT>) ( aeCTHHUHTt H3n>KBaT"b, ‘ie 

roBa e CTanajTO hmchho na MewAynapoAKHa e3HKi> Ecnepanro, 
ne EcnepaHTO e e3HKT>T-b ( kohto n"bpBH e 3ao6HKonHnb CB-feTa. 

rioKHa Aa H3AM3a Ha EcnepaHTO MeceHHo cnncaHHe 3 a pa- 
aho „Radio-Revuo", opraHb Ha opraHH3auHKTa Radio-Servo 1 *. 
CbCTOH ce orb Ase MaCTH: mhcto ecnepaHTCKa oti, 4 ron-feMH 
CTpaHHUH h Apyrn 4 CTpanHUH peAaKTHpaHH Ha hIskoako e3HUK, 
Cb uem> Aa ce noi<awe roAHOCTbia Ha EcnepaHTO Karo Mew<Ay- 
«apoAeHb paAHO-e3HKb. MĜonaMeHTa na cnncaHHero e l*2d ao* 
napa. flApecb: Radio-Servo, Locarno, Svisiando. 


XI Bulgara Esperanto-Kongreso en Ruse. 27 -29, julio 1924. 


DeiiniHva programo. 

26. julio. — ftiveno kaj akcepto de la kongresanoj. 

lnterkonatiĝa vespero en la urba kazino. 

.27, julio. — 8 h. Skriba ekzameno. 

9 h. Solena malfermo de ia kongreso en la Moderna 
Teatro. Saiutoj. Elekto de estraro kaj komisioj. 

14 h. Laborkunsido: Lego de la jarraportoj de la cen- 
tra kaj kontrota komitatoj. Diskutoj. 

17. h. Buŝa ekzameno. 

21. h. Mmuzvespero en !a urba ĝardeno. 

28. jullo, — 8 h. Laborkunsido: Estonta agado. K. R. de la Na- 

ciaj Societoj. ŝanĝoj en la statuto. Buĝeto. 

15 h. Fakaj kunsidoj kaj referajo de St. Minkov pri 
GE f\. 

19 h. Komuna boatpromenado sur Danubo. 

21. h. Kinoteatro. 

29. julio. — 8 h. Laborkunsido: Elekto de C. kaj K. Kornitatoj. 

Elekto de kongresurbo por XII kongreso. Fermo de 
la kongreso. Komuna fotografiĝo. 

15 h. Fakaj kunsidoj. Trarigardo de la urbo. 

21 h. Koncerto en la Urba Teatro. 

30. julio. — Forveturo de la kongresanoj. 

Veturado. — La kongresanoj veturos per 50'/ 0 rabato sur 
la fervojoj. Sed krom la certigilo ĉiu kongresano devas ankaŭ 
havi specialan rajtigilon de !a loka grupo, ke li estas rajtigata 
reprezenti la grupon. Sen tia rajtigilo oni ne povas ricevi la ra- 
baton. La samideanoj, kiuj loĝas en urboj kaj vilaĝoi, kie ne ek- 
zistas grupoj, devas preni rajtigilon de la plej proksima grupo. 
iLa rajtigilo estas gluota per 7 leva ŝtatmarko. 

Forpermeso por la ŝtatoficistoji ne estas donata. 
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Libroj kaj gazetoj. 

L i b r o J. 

Albrecht Dŭrer t Vivo kaj verkado; bildoj pri liaj verkoj 
kun biografio kaj klarigoj de Hans Koch-Mŭnchen. w E!dono de 
Sudgermana Esperanto-Eldonejo, Oskar Ziegler (Deisenhofen bei 
Mŭnchen, 19^. Prezo 1‘40 ger.n. markoj ( l / a dolaro aŭ S? bulg. 
ievoi,) havebla ĉe Esper. Kooper. Societo, str. Vitoŝka, 48. 
Sofia. 

Certe multaj el niaj legantoj konas la bonegan monografion 
pri la vivo kaj la verkoj de !a fama germana pentristo de la fino 
de XV jarcento kaj de la komenco de XVI. Nun aperas alia el- 
dono, kun pli malgranda formato kaj pli mallonga teksto. La nova 
eldono estas tre arta kaj estos valora ne nur por esperanlistoj, 
sed ankaŭ por neesperantistoj-artarnantoj. Tiu ĉi eldonajo povas 
esti taŭga donaco al amikoj, ĉu samideanoj, ĉu ne. 

lmanuel Kant — Al Eterna Paco, filozofia traktajo, Trad. 
prof. P. Christaler. Eldono de la eldonejo ,,La Batalanto* D-ro 
Fricke). Liveras Sudgermana Esperanto-Eldonejo, Oskar Ziegler, 
Deisenhofen bei Munchen. Prezo 2 g.mk. (d.48 dol). 

La nomo de la granda germana filozofo estas bone konata 
cie. Lastatempe la solenoj festitaj en ĉiuj landoj, okaze la du- 
centjara dalreveno de lia naskiĝo, popularigis vaste lian nomon 
kaj certe multaj volonte tralegos iun verkon de li, por ekkonilin 
senpere. Tial la prezentata vtrko venas bonmomente. La eldono 
estas bela, !c traduko tre bona. Faras impreson en ĝi la mult- 
foja analitika skribado de radikoj kaj afiksoj, formantaj unu vor- 
ton: malic-emo, ced-emas, milit-emo, mal-laŭdo, 
mal-helpaĵo, malbon-aĵo, mal-honesta, k. t. p., sed 
vice kun ili estas uzitaj: militemaj, malebligi, malamiko ktp. 
Bonan precedenton faras la tradukinto, donante en la fino liston 
de la vortoj malpli konataj; sed al ni ŝajnas, ke kelkaj novaj 
vortoj ne estas nepre necesaj (ekz. fanalo — fajrosigno, 
drivi naĝi laŭ-fiue, lezi — difekti, malutili, HaKTDpnaBaMb); 
aliaj estas netrafe elektitaj (grefti k. a.); la vorto kapi- 
t u I a c i o estas nebone klarigiia: JnterkonlraktoL Diskutinda estas 
!a klarigo de la vorto s i n o : ..ventro ; venira angulo ĉe sidanto" 
(en tiu okazo ĝi esprirnos la bulgaran c k y r b, kaj ŝajne oni uzas 
ĝiS nun la vorton kun senco de „brusto j. Estas uzita la vorto 
..matemata" (matemata formulo), anstataŭ „matematika“. 

H d a. 

Botev tolio. La samideanoj en Pleven, kiuj eldonas la se- 
majnan gazeton .Verda Stelo" havis la bonan ideon oksze de !a 
datreveno de la morto de nia poeto Hristo Botev, ĉiujare festata, 
eldoni specblan Botev-folion dediĉitan al la morlintokaj lia ver- 
kado. La folio estas presita sur blanka papero kun la portreto 
de Botev kaj entenas unu biografian artikolon, unu rakonton kaj 
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kvar el la plej bonaj versajoj de la poeto. Prezo 1 levo. Postulu 
ĝin de la redakcio de ,Verda Stelo“ — Pleven. 

La tragedio de Reĝo Lear ’iegu: Lir) t de Shakespeare (legu: 
ŝekspir), el la angla lingvo tradukis A. L. Curry kaj A. J. Ashley, 
1924, eldonisto nenomata, prezo nekonata. 

Oni legas tiun ĉi tradukon de Ja plej majesta kaj plej pasia 
verko de la senmorta Shakespeare“ tiel facile, ke je la fino de 
la legado oni estas ne nur plena je danko por la tradukistoj, kiuj 
ŝajnas ne esti ŝparintaj ternpon kaj klopodon por doni al la tut- 
monda esperantistaro la eblon ĝui verkon de la angla geniulo, 
sed oni ĝojegas, ke oni povas por superflua fojo konstati la 
se^duban eblecon de nia Zamenhofa lingvo esprimi la plej deli- 
katajn pensojn. La traduko estas plena sukceso kaj meritas esti 
legata de ĉiu esperantisto. La bonan komprenon de la tragedio 
la tradukintoj helpadas per konciza antaŭparolo, enlenanta la 
necesajn rimarkojn, kaj krom tio, per piednotetoj, ensemataj en 
la teksto, tiel, ke la leganto, ĝuante la belecon de !a lingvo kaj 
travivante la pasiajn okazintajojn de ia impresa tragedio, atingas 
la finon kontenta. 


Georgo ftktarĝiev. 


Hobh nocT/RnneHHfl aa n Esperanfo-Hejmo‘. 



Otb Teoprn LIJbpooBb — c. PaŭKOBO. 

„ Toflopb CTOHHOBb — CocjĵHH . 

„ PaA«a ATanacoaa — B. CnatHHa.. » 


B Hhhobhhuh npH CM-feTHara flanaTa — Co<|>mh . . . 320*— 

„ MapHHb XpHCTOBb - [5pe3HHK b.5 y - 


50* 


Bopncb KaBanAHtHeBb — c. Phxobo 


„ CseT 03 apb HaaHOBb — c. RHe>Ka.100* — 

„ BaCHAb M. lllHLUKOBb — TbpHOBO..6*50 

„ Ahm. 3naTapcKH — BapHa .20'— 

„ AceHb Phĝohobckm — Cocĵjhh ........ 20*— 

„ pa 3 HH—Cocj>Ha t CbĉpaHH OTb 3opa H aCKOBa . . . 170*— 


949*50 


OTb 6pOH 10 


Bchhko neBa 7415*50 


He ocTasaHTe Ha3aA"b! Hena sc*feKH AOHece ceosTa Tyxna 
3 a „Esperacito-Hejmo“! 


0 ohai> w C/i*fenH EcnepaHTHCTH", 


npM OĈHKOAKHTfe, KOHTO HaUlHTfe CAfenH CbMHLUneHHUH 
npaB5JTb H3b npOBHHUHHTa AaB3HKH KOHUepTH Cb CBOSl opKec* 
Tbpb, BHHarM ao cera MfeCTHHrfe ecnepaHTCKH rpynH, cb3HasaHKH 
3HaMeHHero Ha to3h cfjoHAb h ĜnarOAapHH orb ronfeMaTa npo- 
naraHAa, ko^to npaBHTb Tfe3H HeBH>«AauAH cbMHUjneHHUH 3a 
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ecnepaHTO Bb rpafla HMb, c^. opraHH3Hpanw no cbos HHHuna- 
THsa cb6npaHe Ha nOMoaiH 3a cjjoHAa ..Cnknn ecnepaHTHCTH“ 
H3Me>KAy npHCS\TCTByaamaTa ny6/iHK3. M pe3ynTaTHT-fe c*oHsajiH 
nOHTH BHriat H flOOpH. EtO K 3KBH CyMH C». nOCT^HHjlH Bb CĴ30Hfla 
OTb cneflHHrb rpynn : 

Bb Be/iorpaflHHKb .215*^5 

. Bpapa . . • . ,.4ll’50 

. B. CnaTHHa.. 186*— 


flneBeHb.. 403* — * 

. TaopoBO .. 600‘ —* 

. /JyriHHua . . . . . 100' —■ 


Bchkko 191 /‘75 


flo cny4an jrbTHH» ce30Hb opKecrpa e npeycTaHOBHJib 
oĜHKO/iKHT-fe, ho na ece ib t^ me Ĝ,?LflaTb HaHOBO noflH03eHH. 
EcnepaHTHCTHT-fe, mhhto rpaflOie OTvflaTb nocereHH OTb tosi 
opKeCTbpb ce yMO/iaBarb fla o^flaib Bb nbnHa ycnyra na cbo- 

HTfe CbMHLU/ieHHflH, KOHTO flO 3/13 CflLflOa CSv /IHllieHH OTb 

sp-feHHe. 

Sciigo al Esperanton lernantaj infanoj! 

Cu vi deziras interkorespondi kun geknaboj de Germanlando? 
Se vi volas komenci kaj serioze daŭrigi, sendu tuj vian adreson 
kaj apartajn dezirojn al ni. instruistoj, volu sciicji, ĉu vi deziras 
korespondadon inter tutaj klasoj. Hi zorgos senkoste pri certa 
kaj konstanta respondado. Se vi ne estos kontentaj, plendu ĉe ni. 

Volonte ni laboras por vi, karaj infanoj, do donu al ni 
taboron! 

Salutas vin: Tutmonda Lerneja Servo, Falkenstein i. Vgtl. 
(Germanio) Feldst. 18. 


EcnepaHTHCTn! KynyBanTe caMO OTb KHH>K ^PHMUATA na 
Bb/irapcKOTo EcnepaHTCKo A-bo Ha yn. BHToiuKa 48, Cocj?Ha, Bb 
KOBTO me HaMepHTe naH-earHHO bchkkh KaHue/iapCKH Maiepn- 

a/lH, BCHMKH nO-XyoaBH KHHTH H3flafl6HH Ha ĜbUrapCKH H Ha 

EcnepaHTo. 

AocTaBSiTb ce bchhkh khhfh H3flafleHH Bb repMaHHsi no 
npeflBapHTe/iHa nop^HKa. 

KaTa/iora Ha ecnepaHTCKHfl oTfl-fejib e roTOBb. ktenpama ce 
npn noHCKBaHe. 

% 

BcfeKH ecnepaHTHCTb Tp-feĜBa fla ch Kynn KpacHso H 3 pa- 
ĜOTeHHSi nopTpeTb na A-pb 3aMeHxo<j)b. UeHa caMO 10 jib., cb 
notuara 12 n. Hn3KaTa ueHa flaaa Bb3MO>KHocrb na ecfeKH fla 
hm 3 Bb CTasiTa ch nopTpeTa Ha aBTopa na EcnepaHTO. 

Bb KopecnoHfleHunaTa ch ynoTpe5siBaHTe caMO ecnepaHT- 
CKHT*fe KapTHHKH h ecnepaHTCKHrfe nnnKOBe cb nponaraHflHHHO 
cbflbp>«aHHe, H3flafleHH orb Bbnrap. EcnepaHTCKo A-bo. Kap- 
THHKHT-fe cx, KpacnBO H3flafleHH, pa6ora Ha nan floSpaTa y Hacb 
nenaTHHfla h crpyBaTb caMO no 1 n. 3a 100 napnera 70 neBa, 
3a bchhko ce OTHacsiHTe flo Bbnrap. EcnepaHTCKO A-bo. 
CotjjHJi, yn. BHTouiKa, 48. 






















Ho 



Ma KOKrgsSKCl S1» iPyce LU,e npnc;*TCTBy 8 aTb KaTO rocTH: 
ft-p b Won Kenn r npo^ecopi» ott, rieKHHr b, (KHrafit Hftau^-b orb 
rp. JIhoht, (cppaHUHa) n ft-p*b fl/in cpyaft b Befi 0 T*b UapHrpaftii, 
rftaseH-b HHcneKTop-b na HapoftHoro ŜftpaBe B*b ! ypuHfl. 



ObHHHeHHH wa ft-pt Jl. Jl. 3aMeHXO(f)1>. I 

Ha EcnepiiHTo : I 

Fundamenta Krestomatio, noflb nenaib 10 *to | 

H3AaHHe * • . —*— f 

La Revizoro, komedio de Gogol * • • ■ • 35'— f 

L a Rabistoj, dramo de Schiller *. .... 35' — I 

Georgo Dandin, komedio de Moliere • • • • 25' — 3 
M a r t a, romano de E. Grzeszko • • • - • 85' - | 

LaRabeno de B a li a r a, de Heine ■ • • 35*— 5 

F a b e I o j, de Andersen. i volurno • • • • • 55'--- Ĉ 

H a m 1 e t o, Schakespeare.—•— f 

ProverbaroEsperanta .. • •— *— * 

Lingvaj respondoj . —I 

Ha BsarapczH : I 

CAIflHOCTb H (Jj&ftaiftHOCTS HR HfleflTft 3'A OflHHl» Meat.ljf- * 

HapofleHi. e3HK&, npeaeat Hb. KpijCTaHOBb 7*— I 

n*ĥpE:i KoHrpacna peftft ci> npa.iomeHHe 6ynoHbCHa?a > 

fleKJiapanHH • • . • ... 2 ' — I 

Btopa KOHrpecna poHŭ • • • 2*— f 

Tpstŭ KoarpecHft p&Hh h penbTa bt> Guildhali - 2* \ 

HeTBtpTa h neTa KonrpecHH pe« .... . 2'— f 

HlecTft KOBrpecuu ps*n, • • ... | 

CeflHft H OCMft KOHTpOCHH p 9 «JH .— * — J 
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